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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s I'entree en vigueur de Ja Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord
international qui aurait dii Etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl6e g~n~rale a adopte un
reglement destin6 i mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme <<trait6o et ]'expression < accord internationalo n'ont t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r6glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e i
cet 6gatd par I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. U s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat. aucun jugement sutr la nature de I'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre qucstion simiiaire. Le Secr~tariat consid6re donc que les actes
qu'il pourrait &re amen6 i accomplir ne conf~rent pas i un instrument la qualit de (trait&) ou
d'( accord international) si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas i une
partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueji ont te 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 12738

BRAZIL
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement on amateur radio
operations. Rio de Janeiro, 6 January 1972, and Brasilia,
1 February 1972

Authentic texts:. French, English and Portuguese.

Registered by Brazil on 1 September 1973.

BRESIL
et

CANADA

fEchange de notes constituant un accord relatif aux radio
amateurs. Rio de Janeiro, 6 janvier 1972, et Brasilia,
1er fevrier 1972

Textes authentiques. frangais, anglais et portugais.

Enregistr par le Br~sil le ]er septembre 1973.



4 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1973

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND CANADA ON AMA-
TEUR RADIO OPERATIONS

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

RIO DE JANEIRO
6 January 1972

Excellency,

I have the honour to propose that an
agreement be concluded between our two
Governments concerning the reciprocal
granting of authorization to permit
licenced amateur radio operators of
either country-to operate their stations
in the other country during their stay
there under the following conditions:

1. A person who is licenced by his Govern-
ment as an amateur radio operator and who
operates an amateur radio station licenced
by such Government shall be permitted by the
other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to
operate such a station in the territory of such
other Government.

2. The person who is licenced by his
Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his
station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency of
the other Government an authorization for
that purpose.

3. The appropriate administrative agency of
each Government may issue an authorization,
as provided for in paragraph 2, under such

Came into force on I February 1972, the date of
the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

12738

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE BRtISIL ET LE CANADA
RELATIF AUX RADIO AMA-
TEURS

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

RIO DE JANEIRO
Le 6 janvier 1972

Excellence,

J'ai l'honneur de proposer que soit
conclu entre nos deux Gouvernements
un accord de rciprocit& pr6voyant que
les radio amateurs titulaires d'une licence
de l'un ou de l'autre pays soient autoris~s
A exploiter leurs stations dans l'autre
pays pendant leur sjour dans ce pays,
sous reserve des conditions suivantes:

1) Une personne d qui son Gouvernement
a d~livr6 une licence de radio amateur et qui
exploite une station de radio amateur pour
laquelle ce Gouvernement a d6livr6 une licence
sera autoris~e par l'autre Gouvernement, sur
une base de r6ciprocit& et sous r6serve des
conditions num~r6es ci-dessous, A exploiter
ladite station sur le territoire de l'autre
Gouvernement.

2) La personne A qui son Gouvernement a
d6livr6 une licence de radio amateur doit, avant
que permission lui soit accorde d'exploiter
sa station aux termes du paragraphe 1, obtenir
une autorisation A cet effet de I'organisme
administratif appropri de Fautre Gouverne-
ment.

3) L'organisme administratif appropri& de
chaque Gouvernement peut &mettre I'autorisa-
tion pr6vue au paragraphe 2, sous r6serve des

Entr6 en vigueur le I" f~vrier 1972, date de la note
de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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conditions and terms as it may prescribe, inclu-
ding the right of cancellation at the con-
venience of the issuing Government at any
time.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the foregoing
conditions, I have the honour to propose
that this note, of which the French and
English are equally authentic, and Your
Excllency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force
the date of Your Excellency's reply. This
Agreement shall be subject to termina-
tion at any time on six months notice in
writing by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

BARRY C. STEERS

Ambassador

His Excellency Mario Gibson Barboza
Minister of External Relations
Brasilia

conditions et termes qu'il peut prescrire, y
compris le droit d'annuler cette autorisation
n'importe quand AX la discr&tion dudit Gouver-
nement.

Si le Gouvernement de la R~publique
f6d6rative du Br~sil agree les conditions
qui pr&cdent, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note, en langues frantaise
et anglaise, les deux textes faisant gale-
ment foi, et la r6ponse que Votre Excel-
lence y donnera constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de la rbponse
de Votre Excellence. Cet Accord pourra
etre denonc& par l'un ou l'autre des deux
Gouvernements sur preavis &crit de six
mois.

Veuillez agreer, Excellence, les as-
surances reit& es de ma tres haute consi-
deration.

L'Ambassadeur du Canada:

BARRY C. STEERS

Son Excellence M. Mario Gibson
Barboza

Ministre des Relations exterieures
Brasilia

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em I de fevereiro de 1972

DTC/DAI/DAS 4 572(24)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota pela qual Vossa Excelencia
prop~e a conclusdo de um Acordo de Radioamadorismo entre o Governo do
Canadi e o da Repfiblica Federativa do Brasil, e cujo teor, em portugues, & o
seguinte :

<(Excelencia, Tenho a honra de propor que um Acordo seja concluido
entre nossos Governos, concernente A garantia reciproca de autorizacdo para
que os radioamadores licenciados em um pais possam operar suas estar,6es
no outro pais durante a sua permanencia ali, sob as seguintes condit;es:

1. Todo individuo licenciado por seu Governo como radioamador e que opere
uma estaqdo de radioamador autorizado por seu Governo, serd autorizado pelo Governo

12738
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do outro pais, a titulo de reciprocidade e sujeito As condiq6es indicadas abaixo,
a operar tal estaqdo no territ6rio desse outro Governo.

2. 0 individuo licenciado por seu Governo como radioamador deverA, antes de ser
autorizado a operar a sua estaqdo de acordo corn o estipulado no par.grafo 1, obter
da autoridade administrativa competente do outro Governo urna licenqa para esse fim.

3. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd emitir urna
licenca, de acordo corn o pardgrafo 2, nas condiqSes e termos a serem estabelecidos.
por esse Governo, incluindo o direito de cancelar a autoriza¢ o, conforme sua
conveni~ncia, a qualquer momento.

Caso o Governo da Rephblica Federativa do Brasil aceite as dispo-
si(S6es acima, tenho a honra de propor que esta nota, da qual o texto
frances e ingls sao igualmente autfnticos, e a resposta de Vossa Excelfncia,
constituam um Acordo entre nossos dois Governos, o qual entrari em
vigor na data da resposta de Vossa Excel~ncia. Este Acordo poderfi ser
suspenso a qualquer tempo, mediante aviso escrito com antecedncia de 6 meses,
por quaisquer dos dois Governos.

Queira aceitar, Excelncia, os protestos renovados da minha mais alta
consideraq o. >
2. Em resposta, informo Vossa Excelfncia de que o Governo brasileiro concorda

corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa
a constituir Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de
hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideraqfo.

MARIO GIBSON BARBOZA

A Sua Excel~ncia o Senhor Barry C. Steers
Embaixador do Canadd

[TRANSLATION]

1 February 1972

DTC/DAI/DAS 4 572(24)

I have the honour to acknowledge
receipt of the note in which you propose
tle conclusion of an agreement on
amateur radio operation between the
Government of Canada and the Federa-
tive Republic of Brazil, which note reads
as follows:

[See note 1]

2. In reply, I am to inform you that
the Brazilian Government concurs with
the terms of the note transcribed above,
which shall, together with this note, con-

12738

[TRADUCTION]

Le ler fdvrier 1972

DTC/DAI/DAS 4 572 (24)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note dans laquelle vous proposez de
conclure entre le Gouvernement du
Canada et celui de la R&publique f~d~ra-
tivc du Br~sil un accord relatif aux radio
amateurs dont la teneur serait la sui-
vante :

[Voir note 1]

2. En r~ponse d cette note, je porte A
votre connaissance que les dispositions
qui pr&cedent ont l'agrbment du Gou-
vernement br~silien et que ladite note et
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stitute an agreement between our two
Governments and shall enter into force
on this date.

Accept, Sir, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

His Excellency Barry C. Steers
Canadian Ambassador

la pr~sente constituent un accord entre
nos deux Gouvernements entrant en
vigueur i dater d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

MARIO GIBSON BARBOZA

Son Excellence M. Barry C. Steers
Ambassadeur du Canada

12738





No. 12739

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS COUNCIL
FOR NAMIBIA)

and
ZAMBIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the issuance by the Council of travel and identity
documents to Namibians (with a note dated 12 December
1968). Lusaka, 10 July 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 September 1973.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONSEIL
DES NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE)

et
ZAMBIE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la delivrance
aux Namibiens, par le Conseil, de documents de voyage et
d'identit6 (avec note en date du 12 decembre 1968).
Lusaka, 10 juillet 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 1er septembre 1973.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS
COUNCIL FOR NAMIBIA) AND ZAMBIA CONCERNING THE
ISSUANCE BY THE COUNCIL OF TRAVEL AND IDENTITY
DOCUMENTS TO NAMIBIANS

Sir,

At the request of the United Nations Council for Namibia, I have the
honour to refer to the following points of agreement and mutual undertakings
which have resulted from meetings held in Lusaka in early February 1969, between
a delegation of the Council and representatives of the Government of the Republic
of Zambia, and from subsequent negotiations in New York.
Points of agreement

I. The Government of the Republic of Zambia recognises and accepts as valid the
travel and identity documents issued to Namibians by the United Nations Council for
Namibia and intends to so advise the Secretary-General of the United Nations, pursuant
to his note verbale of 12 December 1968.

2. In the exercise of its sovereign rights, the Government of the Republic of Zambia
agrees to grant the right of return to the following categories of Namibians who receive the
travel and identity documents of the Council:
(a) Namibians residing in Zambia;
(b) Namibians enjoying first asylum in Zambia;
(c) such other Namibians as the Government may determine.

3. The right of return will be inscribed and certified by the Government of the
Republic of Zambia in the travel and identity documents issued by the United Nations
Council for Namibia for the period of up to two years following the date of issue of the
documents and this period may be extended.

4. Applications for travel and identity documents shall be submitted to the Government
of the Republic of Zambia which shall examine such applications. A representative of the
United Nations Council for Namibia shall be consulted, in accordance with the provisions
of paragraph 5 below, and a representative of the Organization of African Unity may be
consulted as appropriate. Representatives of the people of Namibia shall be requested to
provide relevant information as required. In the event of the Government of the Republic
of Zambia informing the United Nations Council for Namibia that it agrees to grant the
right of return, the documents shall be issued by the Council. It is understood that, as a
rule, the right of return shall be granted to individuals falling within the categories mentioned
in paragraph 2 (a) to (c) above, unless compelling reasons of national security or public
order otherwise require.

5. In its examination of applications for travel and identity documents, the Government
of Zambia shall consult the United Nations Council for Namibia in every case, except when:
(a) the Government decides not to grant the right of return on grounds of national security

' Came into force on 10 July 1970, in accordance with the provisions of the said letters.
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or public order. Any determination made by the Government on such grounds shall be
final.

(b) circumstances are such that the application requires immediate consideration, not
permitting time for consultation, and the Government is satisfied, on the basis of the
information available to it, with the bona ides of the applicant and is prepared to grant
the right of return.
6. The provisions of paragraphs 4 and 5 shall not preclude the United Nations Council

for Namibia from issuing travel documents, in cases where the right of return is not granted
by the Government of the Republic of Zambia, provided that the Council secures for the
applicant the right of return to a country other than Zambia or finds a country which would
accept him without a return clause.

7. The present arrangements which are made in the interest of Namibians are subject to
review on the request of the Government of the Republic of Zambia or of the United
Nations Council for Namibia after a period of two years from the date of the present
exchange of letters, or as may be decided by the Parties, and may be amended by
agreement between the Parties.

Mutual undertakings
8. The Government of the Republic of Zambia, recognising:

(a) the international status of Namibia;
(b) the importance and necessity for Namibians to verify their identity and to be able to

travel while abroad; and
(c) the special responsibilities of the Council for Namibia in matters within its competence;
undertakes to extend its full co-operation with regard to the arrangements herein described.

9. The Council for Namibia, recognising that the Government of the Republic of Zambia
should not be required, because of the country's geographical location, to bear to a dispropor-
tionate degree the problems arising from the entry of Namibians into Zambia, undertakes to
make every effort to ensure that other Member States of the United Nations share in the
granting of asylum and right of residence to Namibians.

10. Furthermore, the Council for Namibia, recognising that more important than the
question of travel documents is the problem of the future welfare of Namibians who sought
asylum in other countries, undertakes to give this problem serious attention.

I would be most grateful for your confirmation that the Government of the
Republic of Zambia is in full agreement with the points listed above. In such case, I
have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an agreement
between the United Nations Council for Namibia and the Government of the
Republic of Zambia on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed

A. A. HAMID
Acting Commissioner

for United Nations Council for Namibia

Hon. C. M. Mwananshiku
Minister of State for Home Affairs
Republic of Zambia
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II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the
Government of the Republic of Zambia which agrees that your letter and this reply
shall constitute an agreement between the Government of the Republic of Zambia
and the United Nations Council for Namibia.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

Hon. C. M. MWANANSHIKU
Minister of State for Home Affairs

Mr. A. A. Hamid
Acting Commissioner for United Nations Council

for Namibia

ANNEX

TR 100(3) NAMI (1-1)

The Secretary-General of the United Nations presents his compliments to the Permanent
Representative of Zambia to the United Nations and has the honour to refer to General
Assembly resolutions 2248 (S-V) of 19th May 1967,1 2325 (XXII) of 16 December 19672
and 2372 (XXII) of 12 June 1968.3 As the Council for Namibia reported to the General Assembly
(A/7088, para. 38), it had decided on 8 February 1968 that in the discharge of its functions
under resolutions 2248 (S-V) and 2325 (XXII) it would in principle proceed with arrangements
for the issuance of travel documents to Namibians who apply for such documents. Sub-
sequently, the General Assembly, having considered the Council's report on the matter, decided
that the Council "shall continue with a sense of urgency its consultations on the question
of issuing to Namibians travel documents enabling them to travel abroad" [resolution 2372
(XXII), para. 4 (c)].

The Council is now actively pursuing this matter. In this connexion it has asked the
Secretary-General to request Governments to undertake, as a step towards finalizing the
arrangements for issuing these documents, to recognize and accept as valid the travel and
identity documents issued by the Council to Namibians abroad, subject to its usual visa
requirements, and to extend its full co-operation to the Council in this regard and afford all
the necessary assistance normally accorded to the bearers of such documents.

The Secretary-General would appreciate it if the Permanent Representative would
communicate the contents of this note to his Government and forward its reply as soon as
possible.
12 December 1968.

United Nations, Official Records of the General Assembly, F[iih Special Session, Supplement No. I (A/6657),

p.l.
2 Ibid., Twenty-second Session, Supplement No. 16 (A/6716), p. 3.

Ibid., Twenty-second Session, Supplement No. 16A (A/6716/Add. I), p. 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONSEIL DES
NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE) ET LA ZAMBIE,
RELATIF A LA DILIVRANCE AUX NAMIBIENS, PAR LE
CONSEIL, DE DOCUMENTS DE VOYAGE ET D'IDENTITt

Monsieur le Ministre,

A la demande du Conseil des Nations Unies pour la Namibie, j'ai l'honneur
de me r~f&er ci-apr&s aux points sur lesquels porte I'accord intervenu et aux
engagements mutuels auxquels sont arrives la dl1gation du Conseil et les
repr~sentants du Gouvernement de la R~publique de Zambie, d la suite de
reunions qui ont eu lieu d Lusaka au debut de fevrier 1969 et de n~gociations
qui se sont dfroules par la suite A New York.

Points sur lesquels porte l'accord intervenu
1. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie reconnait et consid~re comme valides

les documents de voyage et d'identit& d~livr(s aux Namibiens par le Conseil des Nations
Unies pour la Namibie et a l'intention de notifier sa dcision au Secrbtaire g~n~ral de
I'Organisation des Nations Unies, conform~ment d sa note verbale du 12 d~cembre 1968.

2. Dans I'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de la R~publique de Zambie
accepte d'accorder le droit de retour aux categories suivantes de Namibiens auxquels des
documents de voyage et d'identit6 du Conseil seront d~livr~s:
a) Namibiens ayant leur domicile en Zambie;
b) Namibiens b~n~ficiant pour la premiere fois du droit d'asile en Zambie;
c) Autres Namibiens d~sign~s par le Gouvernement.

3. Le droit de retour sera certifi6 par le Gouvernement de la R~publique de Zambie
et inscrit dans les documents de voyage et d'identit6 d~livr~s par le Conseil des Nations Unies
pour la Namibie; ce droit sera accord6 pour une p~riode de deux ans au maximum A compter de
la date de d~livrance des documents, avec possibilit de prorogation.

4. Les demandes de d~livrance de documents de voyage et d'identit seront soumises
au Gouvernement de la R~publique de Zambie qui les examinera. Un repr~sentant du Conseil
des Nations Unies pour la Namibie sera consult6, conform(ment aux dispositions du paragraphe 5
ci-dessous, et un repr~sentant de I'Organisation de I'unit africaine pourra 8tre consult6 le cas
chant. Les repr~sentants du peuple namibien seront invites A fournir les renseignements

n~cessaires qui leur seraient demand~s. Si le Gouvernement de la R~publique de Zambie fait
savoir au Conseil des Nations Unies pour la Namibie qu'il accepte d'accorder le droit de
retour, les documents seront d~livr~s par le Conseil. I1 s'entend qu'en r~gle g~n~rale
le droit de retour sera accord& aux personnes entrant dans les categories 6nonces aux
paragraphes 2, a A c ci-dessus, A moins que des raisons imp~rieuses de s~curit6 nationale
ou d'ordre public ne s'y opposent.

Entre en vigueur le 10 juillet 1970, conformement aux dispositions desdites lettres.
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5. Lors de 1'examen des demandes de dlivrance de documents de voyage et d'identit&, le
Gouvernement de la R~publique de Zambie consultera dans tous les cas le Conseil des Nations
Unies pour la Namibie, except&:
a) Lorsque le Gouvernement dcide de ne pas accorder le droit de retour pour des raisons

de s~curit& nationale ou d'ordre public. Les d&cisions prises par le Gouvernement pour
des raisons de cet ordre sont d~finitives;

b) Lorsque les circonstances sont telles que la demande doit tre examin~e imm~diatement,
si bien que le temps manque pour proceder aux consultations pr6vues et que le Gouvernement,
sur la base des renseignements dont il dispose, est convaincu de la bonne foi du
demandeur et est dispos& A accorder le droit de retour.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 n'empcheront pas le Conseil des Nations Unies
pour la Namibie de d1ivrer des titres de voyage, dans les cas o6i le droit de retour n'est
pas accord& par le Gouvernement de la R~publique de Zambie, A condition que le Conseil
procure au demandeur le droit de retour dans un pays autre que la Zambie ou trouve un
pays qui I'admettrait sans clause de retour.

7. Les pr6sentes dispositions, qui sont prises dans l'int~rEt des Namibiens, pourront
tre r~vis&es A la demande du Gouvernement de la R~publique de Zambie ou du Conseil des

Nations Unies pour la Namibie apr~s une periode de deux ans A compter de la date du present
change de lettres ou A la suite d'une dcision des Parties, et peuvent etre modifi~es par

accord entre les Parties.

Engagements mutuels
8. Le Gouvernement de la Republique de Zambie, reconnaissant:

a) Le statut international de la Namibie;
b) L'importance et la necessit& qu'il y a pour les Namibiens de faire la preuve de leur identite

et d'etre en mesure de voyager lorsqu'ils vivent A '&tranger; et
c) Les responsabilites particulieres qui incombent au Conseil pour la Namibie en ce qui concerne

les questions de sa comptence;
s'engage A apporter toute sa coop6ration en ce qui concerne les dispositions &noncees par les
pr6sentes.

9. Le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le Gouvernement de la Republique
de Zambie ne devrait pas, A cause de la situation g6ographique du pays, avoir A faire
face dans une proportion demesuree aux problemes crees par I'entree de Namibiens en
Zambie, s'engage A faire tout son possible pour que d'autres Etats Membres de l'Organisa-
tion des Nations Unies donnent 6galement asile aux Namibiens et leur accordent le droit
de residence.

10. En outre, le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le probl6me du bien futur des
Namibiens qui ont cherch& asile dans d'autres pays est plus important que la question des
titres de voyage, s'engage A accorder une attention serieuse A ce probleme.

Je vous serais reconnaissant'de bien vouloir me confirmer que Ie Gouvernement
de la R6publique de Zambie accepte sans r6serve les points mentionn~s ci-dessus.
Dans ce cas, je vois propose que ]a pr6sente note et votre r~ponse dans ce sens
constituent entre le Conseil des Nations Unies pour la Namibie et la R~publique
de Zambie un accord en la mati&e.

Veuillez agrer, etc.
[Sign ]
A. A. HAMID

Commissaire par interim
du Conseil des Nations Unies pour la Namibie

Monsieur C. M. Mwananshiku
Ministre d'Etat, Ministre de l'interieur
R6publique de Zambie
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II

Monsieur le Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat~e de ce jour et libelle
comme suit:

[Voir lettre 1

Je tiens d vous faire savoir que les dispositions qui prc&dent ont I'agr6ment de
la R~publique de Zambie qui accepte que votre lettre et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre le Gouvernement de la Rpublique de Zambie et le
Conseil des Nations Unies pour la Namibie.

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]

C. M. MWANANSHIKU
Ministre d'Etat

Ministre de l'int~rieur
Monsieur A. A. Hamid
Commissaire par interim

du Conseil des Nations Unies pour la Namibie

ANNEXE

TR 100(3) NAMI (I-1)

Le Secr6taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies pr6sente ses compliments au
Repr~sentant permanent de la Zambie auprbs de I'Organisation des Nations Unies et a
I'honneur de se r~f~rer aux resolutions de I'Assembl~e g~n~rale 2248 (S-V) du 19 mai 1967', 2325
(XXII) du 16 decembre 19672 et 2372 (XXII) du 12 juin 1968'. Le Conseil des Nations
Unies pour la Namibie a d&cid& en principe le 8 f~vrier 1968, comme il l'a fait savoir A
I'Assembl~e g~n~rale (A/7088, paragraphe 38), que, dans l'exercice des fonctions qui lui ont
6t& confi&s en vertu des r solutions 2248 (S-V) et 2325 (XXII), il prendrait des dispositions
pour la dWlivrance de documents de voyage aux Namibiens qui en feraient la demande. Par la
suite, l'Assemble g~nfrale, apr~s avoir examin& le rapport du Conseil A ce sujet, a dbcid& que
le Conseil <<poursuivra, avec un sentiment d'urgence, ses consultations sur la question de la
d~livrance aux Namibiens de documents de voyage qui leur permettent de se rendre A
l'&tranger > [rsolution 2372 (XXII), paragraphe 4, c].

Le Conseil s'occupe activement de cette question en ce moment. A ce propos, il a demand
au Secrbtaire g~nbral de prier les Gouvernements de s'engager, en vue de faciliter la mise au
point des dispositions envisag~es pour la ddlivrance desdits documents, A reconnaitre et A
consid~rer comme valables les documents de voyage et d'identit ddlivr~s par le Conseil aux
Namibiens A 1'&tranger, sous reserve de l'obtention des visas normalement requis, A prater
leur entier concours au Conseil A cet 6gard et A fournir aux int6ress~s toute l'assistance normale-
ment accord~e aux porteurs de tels documents.

Nations Unies, Documents ojficiels de IAssembl~e ginrale, einquime session sp&iale, Supplement n' I
(A/6657), p. 1.

2 Ibid., vingt-deuxieme session, Suppliment n' 16 (A/6716), p. 3.

Ibid., vingt-deuxieme session, Supplement n' 16.A (A/6716 Add.I), p. 1.
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Le Secr6taire g~n~ral saurait gr au Repr~sentant permanent de bien vouloir communiquer
d son Gouvernement le contenu de la pr~sente note et de lui faire parvenir la r6ponse de celui-ci
le plus t6t possible.

Le 12 d&cembre 1968.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS COUN-
CIL FOR NAMIBIA) AND UGANDA CONCERNING THE
ISSUANCE BY THE COUNCIL OF TRAVEL AND IDENTITY
DOCUMENTS TO NAMIBIANS

17 July 1970

Sir,

At the request of the United Nations Council for Namibia, I have the honour
to refer to the following points of agreement and mutual undertakings which
have resulted from meetings held in Kampala on 16 and 17 July 1970, between
a delegation of the Council and representatives of the Government of the Republic
of Uganda.
Points o] agreement

1. The Government of the Republic of Uganda recognises and accepts as valid the travel
and identity documents issued to Namibians by the United Nations Council for Namibia and
intends to so advise the Secretary-General of the United Nations.

2. In the exercise of its sovereign rights, the Government of the Republic of Uganda
agrees to grant the right of return to the following categories of Namibians who receive the
travel and identity documents of the Council:
(a) Namibians residing in Uganda;
(b) Namibians enjoying first asylum in Uganda;
(c) such other Namibians as the Government may determine.

3. The right of return will be inscribed and certified by the Government of the
Republic of Uganda in the travel and identity documents issued by the United Nations
Council for Namibia for the period of up to two years following the date of issue of the
documents and this period may be extended.

4. Applications for travel and identity documents issued by or on behalf of the Council for
Namibia shall be submitted to the Government of the Republic of Uganda which shall
examine such applications. A representative of the United Nations Council for Namibia shall be
consulted, in accordance with the provisions of paragraph 5 below, and a representative of the
Organization of African Unity may be consulted as appropriate. Representatives of the people
of Namibia shall be requested to provide relevant information as required. In the event of the
Government of the Republic of Uganda informing the United Nations Council for Namibia that it
agrees to grant the right of return, the documents shall be issued by the Council. It is under-
stood that, as a rule, the right of return shall be granted to individuals falling
within the categories mentioned in paragraph 2 (a) to (c) above, unless compelling reasons
of national security or public order otherwise require.

5. In its examination of applications for travel and identity documents referred to in
paragraph 4 above, the Government of the Republic of Uganda shall consult the United Nations
Council for Namibia in every case, except when:

Came into force on 17 July 1970, in accordance with the provisions of the said letters.
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(a) the Government decides not to grant the right of return on grounds of national security
or public order. Any determination made by the Government on such grounds shall be
final;

(b) circumstances are such that the application requires immediate consideration, not permitting
time for consultation, and the Government is satisfied, on the basis of the information
available to it, with the bona fides of the applicant and is prepared to grant the right of return.

6. The provisions of paragraph 4 and 5 shall not preclude the United Nations Council for
Namibia from issuing travel documents in cases where the right of return is not granted by
the Government of the Republic of Uganda, provided that the Council secures for the
applicant the right of return to a country other than Uganda or finds a country which would
accept him without a return clause.

7. The present arrangements which are made in the interest of Namibians are subject to
review on the request of the Government of the Republic of Uganda or of the
United Nations Council for Namibia after a period of two years from the date of the
present exchange of letters, or as may be decided by the Parties, and may be amended
by agreement between the Parties.

Mutual undertakings
8. The Government of the Republic of Uganda, recognising:

(a) the international status of Namibia;
(b) the importance and necessity for Namibians to verify their identity and to be able to

travel while abroad; and
(c) the special responsibilities of the Council for Namibia in matters within its competence;

undertakes to extend its full co-operation with regard to the arrangements herein described.
9. The Council for Namibia, recognising that the Government of the Republic of Uganda

should not be required, because of the country's geographical location which has already
led to an influx of refugees from neighbouring States, to bear a disproportionate degree of the
problems arising from the entry of refugees, undertakes to make every effort to ensure that
other Member States of the United Nations share in the granting of asylum and right of residence
to Namibians.

10. Furthermore, the Council for Namibia, recognising that more important than the
question of travel documents is the problem of the future welfare of Namibians who sought
asylum in other countries, undertakes to give this problem serious attention.

I would be most grateful for your confirmation that the Government of the
Republic of Uganda is in full agreement with the points listed above. In such case,
I have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an agree-
ment between the United Nations Council for Namibia and the Government of the
Republic of Uganda on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
A. A. HAMID

Acting Commissioner
for United Nations Council for Namibia

Hon. V. K. Rwamwaro, M. P.
Deputy Minister of Foreign Affairs
Republic of Uganda

12740



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

II

Ref. XC.1220

17th July 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the

Government of the Republic of Uganda which agrees that your letter and this
reply shall constitute an agreement between the Government of the Republic of
Uganda and the United Nations Council for Namibia, which shall come into force
as of this date.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
V. K. RWAMWARO, M. P.

Deputy Minister of Foreign Affairs

Mr. A. A. Hamid
Acting Commissioner for United Nations
Council for Namibia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CONSEIL DES
NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE) ET L'OUGANDA,
RELATIF A LA DELIVRANCE AUX NAMIBIENS, PAR LE
CONSEIL, DE DOCUMENTS DE VOYAGE ET D'IDENTITE

Le 17juillet 1970

Monsieur le Ministre,

A la demande du Conseil des Nations Unies pour la Namibie, j'ai I'honneur
de me r~f~rer ci-apr~s aux points sur lesquels porte i'accord intervenu et aux
engagements mutuels auxquels sont arrives la dWl~gation du Conseil et les
repr~sentants du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda d la suite de reunions
qui ont eu lieu d Kampala les 16 et 17 juillet 1970.

Points sur lesquels porte I'accord intervenu
1. Le Gouvernement de la R~publique de I'Ouganda reconnait et consid~re comme

valides les documents de voyage et d'identit6 dd1ivr~s aux Namibiens par le Conseil des
Nations Unies pour la Namibie et a l'intention de notifier sa d6cision au Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Dans l'exercice de ses droits souverains, le Gouvernement de la R6publique de I'Ouganda
accepte d'accorder le droit de retour aux cat6gories suivantes de Namibiens auxquels des
documents de voyage et d'identit6 du Conseil seront d61ivr6s:
a) Namibiens ayant leur domicile en Ouganda;
b) Namibiens b6n6ficiant pour la premiere fois du droit d'asile en Ouganda;
c) Autres Namibiens d6signis par le Gouvernement.

3. Le droit de retour sera certifi par le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda
et inscrit dans les documents de voyage et d'identit& d61ivr~s par le Conseil des Nations Unies
pour la Namibie; ce droit sera accord pour une p6riode de deux ans au maximum A compter
de la date de d61ivrance des documents, avec possibilit& de prorogation.

4. Les demandes de d61ivrance de documents de voyage et d'identit& remis par le Conseil
pour la Namibie ou au nom de celui-ci seront soumises au Gouvernement de la R6publique de
I'Ouganda qui les examinera. Un repr~sentant du Conseil des Nations Unies pour la Namibie
sera consult6, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous, et un repr6sentant
de l'Organisation de I'unit6 africaine pourra tre consult& le cas 6chant. Les repr6sentants du
peuple namibien seront invites A fournir les renseignements ncessaires qui leur seraient
demand~s. Si le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda fait savoir au Conseil des Nations
Unies pour la Namibie qu'il accepte d'accorder le droit de retour, les documents seront
d1ivr6s par le Conseil. I1 s'entend qu'en r~gle gin6rale le droit de retour sera accord& aux

Entr& en vigueur le 17 juillet 1970, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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personnes entrant dans les categories enoncees aux paragraphes 2, a, "i c, ci-dessus, a moins que
des raisons imp6rieuses de scurit nationale ou d'ordre public ne s'y opposent.

5. Lors de l'examen des demandes de dWlivrance de documents de voyage et d'identit
mentionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda
consultera dans tous les cas le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, except&:
a) Lorsque le Gouvernement d6cide de ne pas accorder le droit de retour pour des raisons

de securite nationale ou d'ordre public. Les d6cisions prises par le Gouvernement pour des
raisons de cet ordre sont d6finitives;

b) Lorsque les circonstances sont telles que la demande doit tre examinee imm6diatement,
si bien que le temps manque pour proc~der aux consultations pr~vues et que le Gouvernement,
sur la base des renseignements dont il dispose, est convaincu de la bonne foi du demandeur
et est dispose A accorder le droit de retour.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 n'emp&cheront pas le Conseil des Nations Unies
pour la Namibie de dWlivrer des titres de voyage, dans les cas o6 le droit de retour n'est pas
accord& par le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda, fs condition que le Conseil
procure au demandeur le droit de retour dans un pays autre que l'Ouganda ou trouve un pays
qui l'admettrait sans clause de retour.

7. Les pr~sentes dispositions, qui sont prises dans I'int6rt des Namibiens, pourront tre
r~vis~es A la demande du Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda ou du Conseil
des Nations Unies pour la Namibie apr~s une p6riode de deux ans A compter de la date du present
&change de lettres ou A la suite d'une decision des Parties, et peuvent tre modifi6es par accord
entre les Parties.

Engagements mutuels
8. Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda, reconnaissant:

a) Le statut international de la Namibie;
b) L'importance et la n&cessite qu'il y a pour les Namibiens de faire la preuve de leur

identite et d'&tre en mesure de voyager lorsqu'ils vivent A l'tranger; et
c) Les responsabilit~s particuli~res qui incombent au Conseil pour la Namibie en ce qui concerne
les question de sa comp6tence;
s'engage A apporter toute sa cooperation en ce qui concerne les dispositions enoncees par les
pr6sentes.

9. Le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le Gouvernement de la R~publique de
l'Ouganda ne devrait pas, A cause de la situation g6ographique du pays qui a djA donn6 lieu A
un afflux de refugi~s des pays voisins, avoir A faire face dans une proportion d6mesur6e aux
probl~mes cr&&s par l'entr~e de r~fugi~s en Ouganda, s'engage A faire tout son possible pour que
d'autres Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies donnent 6galement asile aux Na-
mibiens et leur accordent le droit de residence.

10. En outre, le Conseil pour la Namibie, reconnaissant que le probl~me du bien futur des
Namibiens qui ont cherch asile dans d'autres pays est plus important que la question des titres de
voyage, s'engage A accorder une attention serieuse a ce problkme.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le Gouverne-
ment de la R~publique de I'Ouganda accepte sans r6serve fes points mentionn6s
ci-dessus. Dans ce cas, je vous propose que la pr~sente note et votre r~ponse
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dans ce sens constituent entre le Conseil des Nations Unies pour la Namibie et la
R~publique de I'Ouganda un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
[Signs]
A. A. HAMID

Commissaire par interim
du Conseil des Nations Unies pour la Namibie

Monsieur V. K. Rwamwaro, M.P.
Ministre adjoint des affaires &trang~res
R~publique de I'Ouganda

II

Le 17juillet 1970

Ref. XC. 1220

Monsieur le Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r&ception de votre lettre dat~e d'aujourd'hui, libellke
comme suit:

[Voir lettre 1]

Je tiens d vous faire savoir que les dispositions qui precedent ont I'agr6ment
de la R~publique de l'Ouganda qui accepte que votre lettre et la pr~sente r~ponse
constituent entre le Gouvernement de la R~publique de l'Ouganda et le Conseil
des Nations Unies pour la Namibie un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[Signs]

V. K. RWAMWARO, M. P.
Ministre adjoint des affaires &trang~res

Monsieur A. A. Hamid
Commissaire par interim du Conseil

des Nations Unies pour la Namibie
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE UNITED NATIONS COUNCIL FOR NAMIBIA ON
THE RIGHT OF RETURN TO NIGERIA OF CERTAIN
NAMIBIANS

The Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to
as "the Government of Nigeria") and the United Nations Council for Namibia
(hereinafter referred to as "the Council"),

Recognizing the international status of Namibia and the importance and
necessity for Namibians to verify their identity and to be able to travel about
while abroad,

Agree as follows:
Article 1. The Government of Nigeria recognizes and accepts as valid the

travel and identity documents issued to Namibians by the Council.

Article 2. Subject to other provisions of this Agreement, the Government
of Nigeria agrees to grant the right of return to the following categories of
Namibians who are in possession of the travel and identity documents issued by the
Council:
(a) Namibians residing in Nigeria prior to the conclusion of this Agreement;
(b) Namibians enjoying asylum in Nigeria; and
(c) Such other Namibians as the Government of Nigeria may determine.

Article 3. 1. For the purpose of this Agreement a right of return to Nigeria
shall mean a right to be admitted into Nigeria granted to a Namibian.

2. The right of return shall be inscribed and certified by the Government of
Nigeria in the travel and identity documents issued by the Council and the right shall
be valid for a period of two years from the date of issue of the right of return
and this period may be extended by the Government of Nigeria.

Article 4. 1. Applications for a right of return to Nigeria by Namibians shall
be made on prescribed forms agreed to by the Government of Nigeria and the
Council and shall be submitted through the Council. The Council shall transmit them
to the Government of Nigeria after due consultations with the Organization of
African Unity where appropriate.

2. The Government of Nigeria on receiving an application for a grant of a right
of return to Nigeria may decide to:
(a) Approve the application with or without prescribing conditions for the

approval; or
(b) Ask for more information about the applicant and on receiving such information

may decide to reject the application without giving any reasons for doing so; or
(c) Reject the application without giving any reasons for doing so.

' Came into force on 20 June 1972, i.e.. two months after it had been signed, in accordance with article 7.
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3. The decision of the Government of Nigeria on every application received shall
be conveyed to the Council and where an application is approved the Council shall
forward the travel and identity documents of the successful applicant to the Govern-
ment of Nigeria who shall inscribe and certify the right to return to Nigeria on the
travel and identity documents and return them to the applicant through the
Council.

Article 5. The Council undertakes to make every effort to ensure that other
Member States of the United Nations share in the granting of the right of return
to Namibians and that all possible assistance is rendered to such Namibians
through the United Nations system.

Article 6. Namibians admitted into Nigeria under this Agreement shall be
subjected to the laws and regulations of Nigeria.

Article 7. 1. This Agreement shall enter into force two months after the
authorized representatives of the Contracting Parties have signed this Agreement and
may be terminated by either Party giving twelve months notice in writing to the Qther
Party.

DONE at United Nations Headquarters this 20 April 1972 in two original
copies both in English language, both copies being authentic.

[Signed] [Signed
E. 0. OGBU A. A. HAMID

For the Government Acting Commissioner for Namibia
of the Federal Republic For the United Nations Council

of Nigeria for Namibia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE DU NIGIRIA ET
LE CONSEIL DES NATIONS UNIES POUR LA NAMIBIE
CONCERNANT LE DROIT DE RETOUR AU NIGIRIA DE
CERTAINS NAMIBIENS

Le Gouvernement de la R~publique fldrale du Nigeria (ci-apr~s d~nomm&
<<le Gouvernement du Nigeria >>) et le Conseil des Nations Unies pour la Namibie
(ci-apr~s d~nomm6 ole Conseil >),

Reconnaissant le statut international de la Namibie et Fimportance et la
n~cessit& qu'il y a pour les Namibiens de faire la preuve de leur identit& et
d'Etre en mesure de voyager lorsqu'ils vivent d l'6tranger:

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement du Nigeria reconnait et consid~re comme
valides les documents de voyage et d'identit6 dMlivr~s aux Namibiens par le
Conseil.

Article 2. Sops reserve des autres dispositions du present Accord, le Gouverne-
ment du Nigeria accepte d'accorder le droit de retour aux categories suivantes de
Namibiens titulaires de documents de voyage et d'identit6 d&livr~s par le Conseil:
a) Namibiens r~sidant au Nigeria avant la conclusion du present Accord;
b) Namibiens b~n~ficiant du droit d'asile au Nig&ria; et
c) Autres Namibiens d&sign&s par le Gouvernement du Nigeria.

Article 3. 1. Aux fins du present Accord, on entend par droit de retour au
Nigeria le droit accorde d un Namibien d'etre admis au Nigeria.

2. Le droit de retour sera certifi6 par le Gouvernement du Nigeria et inscrit
dans les documents de voyage et d'identit& d~livr~s par le Conseil, ce droit sera
accord pour une p~riode de deux ans A compter de la date d laquelle il sera
consenti, avec possibilit& de prorogation par le Gouvernement du Nigeria.

Article 4. 1. Les demandes pr~sent~es par des Namibiens en vue d'obtenir
le droit de retour au Nigeria seront faites en utilisant des formulaires arr~t~s d'un
commun accord par le Gouvernement du Nigeria et le Conseil et elles seront
soumises par l'interm&diaire du Conseil. Le Conseil les transmettra au Gouvernement
du Nigeria apr~s avoir, s'il y a lieu, dfiment consult& l'Organisation de l'unit&
africaine.

2. Lorsqu'il recevra une demande de droit de retour au Nigeria, le Gouverne-
ment du Nigeria pourra decider:
a) D'accepter la demande en posant ou non des conditions A son acceptation;
b) De demander des renseignements supplmentaires sur le postulant et, lorsqu'il

Entr6 en vigueur le 20 juin 1972, soit deux mois apr~s qu'il eut W sign6, conform~ment A 'article 7.
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aura reiu ces renseignements, de rejeter la demande sans expliquer les motifs de
sa d6cision; ou

c) De rejeter la demande sans expliquer les motifs de sa d&ision.
3. La d6cision du Gouvernement du Nigeria concernant chaque demande qu'il

aura reiue sera communiqu~e au Conseil; en cas d'acceptation, le Conseil fera
parvenir les documents de voyage et d'identit du postulant ainsi admis au
Gouvernement du Nigeria, lequel certifiera le droit de retour et l'inscrira dans lesdits
documents qu'il renverra au postulant par l'interm6diaire du Conseil.

Article 5. Le Conseil s'engage A faire tout son possible pour que d'autres Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies accordent &galement le droit de retour
aux Namibiens et pour que toute l'assistance possible soit fournie aux Namibiens
int~ress~s par l'interm~diaire des organismes des Nations Unies.

Article 6. Les Namibiens admis au Nigfria en vertu du present Accord seront
soumis aux lois et r6glements du Nig&ria.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur deux mois apr~s sa signature
par les reprsentants autoris&s des Parties contractantes et il pourra tre dnonc&
par chacune des Parties moyennant 1'envoi d l'autre Partie d'un pr~avis &crit de douze
mois.

FAIT au Siege de l'Organisation des Nations Unies le 20 avril 1972, en deux
exemplaires originaux en langue anglaise, ces deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil des Nations Unies
de ]a R6publique f~d~rale pour la Namibie:

du Nig6ria: Le Commissaire par int6rim
des Nations Unies
pour la Namibie,

[Sign ] [Signs]

E. 0. OGBU A. A. HAMID
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA SOCIALISTA RO-
MANIA $I REPUBLICA POPULARA DEMOCRATA COREEANA

Consiliul de Stat at Republicii Socialiste Romania $i Prezidiul Aduntrii
Populare Supreme a Republicii Populare Democrate Coreene,

animate de dorinta de a dezvolta in continuare legaturile de prietenie dintre
cele doua tri, pe baza principiilor respectdrii independentei $i suveranitftii nationale,
egalitftii in drepturi, neamestecului in treburile interne $i avantajului reciproc,

dorind sA reglementeze relatiile consulare dintre cele doud state, au hotarit
sd incheie prezenta Conventie, in care scop au numit imputernicitii lor:
Consiliul de Stat at Republicii Socialiste Romania pe Aurel Mdlndan, ambasador

extraordinar i plenipotentiar al Republicii Socialiste Romania in Republica
PopularA DemocratA Coreeand,

Prezidiul Adundrii Populare Supreme a Republicii Populare Democrate Coreene pe
Ri Man Sak, adjunct at ministrului afacerilor externe al Republicii Populare
Democrate Coreene,
care, dupA schimbul deplinelor puteri, gasite in bund $i cuvenitd formd, au

convenit asupra celor ce urmeazA:

Articolul 1. DEFINITII

In intelesul prezentei Conventii:
1. Prin <<oficiu consular se intelege consulat general, consulat, viceconsulat

$i agentie consulard;
2. Prin <<$ef at oficiului consular se in~elege consulul general, consulul,

viceconsulul sau agentul consular, numit in calitate de $ef at oficiului consular;
3. Prin << functionar consular se intelege orice persoand care este insarcinatd

sa exercite functii consulare, inclusiv seful oficiului consular;
4. Prin «angajat consular se intelege orice persoand care exercitd in cadrul

oficiului consular functii administrative sau tehnice;
5. Prin omembru de familie se intelege sotul functionarului consular *i al

angajatului consular, precum si copiii minori ai acestora, care locuiesc impreuna
cu ei.

CAPITOLUL i. RELAT! TNI TLA RE

Articolul 2. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE

1. Fiecare Parte contractantd va putea, in conformitate cu prezenta Conventie,
sa deschidd oficii consulare pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante, numai cu
consimt amintul statului de re~edinta, dat pentru fiecare caz in parte.

2. Sediul oficiului consular, rangul sdu $i circumscriptia sa consulard, precum
$i numdrul membrilor oficiului consular se stabilesc prin acordul dintre statul
trimitator $i statul de re~edintA, pentru fiecare caz in parte.
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3. Schimbarea sediului, rangului oficiului consular, precum i a circumscrip-
tiei sale consulare se va face numai prin intelegere intre statul trimitdtor i statul
de reedint5.

Articolul 3. PATENTA CONSULARA $1 EXEQUATURUL

1. In vederea numirii $efului oficiului consular, statul trimittor trebuie sd
obtind, pe cale diplomatic5, acordul prealabil al statului de re~edinta.

2. Statul trimit.tor va transmite, pe cale diplomaticd, patenta consulard
Ministerului Afacerilor Externe al statului de re~edintA.

Patenta consulard trebuie sA ateste numele, prenumele $i clasa $efului oficiului
consular, sediul oficiului consular, precum i limitele circumscriptiei consulare.

3. Seful oficiului consular este admis sd-5i exercite functiile sale numai dupd
eliberarea exequaturului de catre statul de re~edintd.

4. PinA la eliberarea exequaturului, statul de re~edintd poate permite $efului
oficiului consular sA-5i indeplineascd temporar functiile sale. In acest caz, dispozi-
tiile prezentei Convent ii ii sint aplicabile.

Articolul 4. GERANTA INTERIMARA

1. In cazul in care $eful oficiului consular nu i~i poate indeplini functiile
sale, ori postul este vacant, conducerea oficiului poate fi incredintatA, temporar,
unuia din functionarii consulari din cadrul aceluia$i oficiu consular, $efului
altui oficiu consular al statului trimit tor sau unui membru al misiunii diplomatice
a statului trimit.tor in statul de reedint.

Numele $i prenumele persoanei cdreia i s-a incredintat conducerea temporard
a oficiului consular vor fi notificate, in prealabil, Ministerului Afacerilor Externe
al statului de re~edinta.

2. Persoana imputernicitd conform punctului 1 din prezentul articol se bucurd
de facilitdtile, privilegiile $i imunitatile acordate, pe baza prezentei Conventii, $efului
oficiului consular.

Articolul 5. CETATENIA FUNCTIONARILOR CONSULARI $1 ANGAJATILOR
CONSULARI

1. Functionarii consulari trebuie s5 fie numai cetdteni ai statului trimit:tor
$i sd nu aib5 domiciliul pe teritoriul statului de re~edintd.

2. Angajaltii consulari nu pot fi decit cetateni ai statului trimitdtor sau ai statului
de re~edintd.

Articolul 6. INTERZICEREA UNOR ACTIVITATI

Functionarii consulari $i angajatii consulari nu vor desfaura, pe teritoriul
statului de re~edintA, nici o activitate comercial5 sau o altd profesie cu caracter
lucrativ.

Articolul 7. INCETAREA ACTIVITATII FUNCTIONARILOR CONSULARI
$I ANGAJATILOR CONSULAR!

Activitatea functionarilor consulari 5i a angajatilor consulari inceteaz5 prin
rechemare, retragerea exequaturului, ori prin notificarea fdcutd de cdtre statul de
re~edintd statului trimitAtor cd el a incetat s5 considere persoana in cauzA ca
membru al personalului consular.
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CAPITOLUL I. FUNCTII CONSULARE

Articolul 8. SCOPURILE ACTIVITATII CONSULARE

Functionarii consulari apdtrA in statul de re~edinti drepturile $i interesele statului
trimi(Ator, ale cetaitenilor lui $i persoanelor sale juridice, care au nationalitatea
statului trimit!itor, favorizeaz5 dezvoltarea relatiilor comerciale, economice, cul-
turale $i $tiintifice dintre statul trimititor i statul de reedintd, promoveaz i dez-
voltarea relatiilor prietene~ti dintre cele doudi state, acordd ajutor $i asistentii
cetfitenilor statului trimitfitor.

Articolul 9. PERSOANELE CARE EXERCITA FUNCTi! CONSULARE

1. Functiile consulare sint exercitate de catre functionarii consulari ai statului
trimit~tor.

2. Functiile consulare pot fi exercitate, de asemenea, dac5t este cazul, de cfitre
agenti diplomatici din cadrul misiunii diplomatice a statului trimiltitor in statul
de reedinlt. In acest caz, privilegiile $i imunit!tile diplomatice ramin in vigoare.

3. Funciile consulare sint exercitate in cadrul circumscriptiei consulare;
exercitarea functiilor consulare in afara circumscriptiei consulare se poate face numai
cu consimtimintul prealabil al statului de re~edintd.

Articolul 10. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RESEDINTA

1. In exercitarea atributiilor lor, functionarii consulari se pot adresa direct,
potrivit acestei Conventii, autoritfitilor locale din circumscriptia lor consularA i
pot cere concursul acestora.

2. Functionarii consulari se pot adresa direct Ministerului Afacerilor Externe
al statului de re~edint5 numai in absenta unui agent diplomatic al statului
trimit5tor.

Articolul 11

Functionarii consulari au dreptul:
1. S5 inregistreze cetAlenii statului trimitftor, care au domiciliul sau re~edinta in

circumscriptia lor consulard.
Aceasta nu scute~te pe cetdtenii statului trimitftor de obligatia de a

respecta legile $i regulamentele statului de re~edintd referitoare la inregistrarea
strdiinilor.

2. Si elibereze pa~apoarte sau alte documente de cditorie cetfitenilor statului
trimitftor, precum i s5t acorde vize persoanelor care cfitoresc in statul trimi-
tdtor.

3. Si reprezinte pe cet5tenii statului trimit5,itor, fdrA a avea o imputernicire, cu
respectarea legilor statului de reedintii, in fata autoritdilor statului de
reedintd, cind din cauza absentei lor sau din alte cauze aceti cetfteni nu- i pot
apdra drepturile $i interesele.

4. Cu respectarea legilor si regulamentelor statului de re~edintd, si ia mftsuri pentru
instituirea tutelei $i curatelei, in scopul apirdrii intereselor minorilor $i ale
persoanelor incapabile, cetAeni ai statului trimitltor.
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Articolul 12. FUNCTII REFERITOARE LA STAREA CIVILA

1. Functionarii consulari au dreptul sdi inregistreze na~terea, moartea $i
divortul cetfitenilor statului trimititor, precum $i c~sfitoria intre cetatenii acestui
stat $i sdi elibereze certificatele corespunzdtoare.

2. Prevederile punctului I al prezentului articol nu scutesc persoanele in cauz5
de obligatia de a face declaratiile corespunzdtoare, cerute de legile statului de
re~edint5.

3. Autorit~tile competente locale ale statului de reedin, vor informa, nein-
tirziat, oficiul consular al statului trimitator despre decesul unui cet~tean al statului
trimittor.

Articolul 13. FUNCTil NOTARIALE

1. In limitele previzute de legile statului de resedinti, functionarii consulari au
dreptul sA indeplineascd in localul oficiului consular, in locuintele cet~tenilor statului
trimit~tor, precum 5i la bordul aeronovalor sau navelor care poartd pavilionul
statului trimittor, urmAtoarele activit~ti :

a) sd primeascd, si intocmeascd $i sd. autentifice declaratii ale cetdtienilor statului
trimitdtor;

b) sd primeasci., sd intocmeascd $i si autentifice declara!iile privitoare la testamentele
cet.(enilor statului trimittor;

c) s5 primeascd, sd intocmeascd $i sd autentifice inscrisuri privitoare Ia actele
juridice ale cetatenilor statului trimitator, dacd acestea urmeaza sa producd efecte
juridice pe teritoriul statului trimitator $i dacd aceste acte nu se referd la bunuri
imobile situate pe teritoriul statului de re~edint5 sau la drepturi reale grevind
astfel de imobile;

d) s5 dea datai certd inscrisurilor, sd legalizeze semnaturile de pe inscrisurile
cet tenilor statului trimitdtor $i sdi legalizeze semndturile $i sigiliile de pe in-
scrisurile eliberate de autoritatile judiciare sau alte autoritdti $i persoane
competente ale statului trimitator;

e) sd legalizeze copii, traduceri $i extrase din inscrisuri, la cererea cetdtenilor
statului trimit; tor;

j) sd primeasca spre pdstrare documente $i bunuri mobile de la cetdtenii statului
trimitdtor sau destinate acestora, in mdsura in care aceasta nu contravine
legislatiei statului de re~edintd.

Documentele $i bunurile astfel primite se pot scoate de pe teritoriul statului
de re~edintd numai in conditiile respectdrii dispozitiilor legale ale acestui stat.

2. Documentele prevdzute la punctul 1 literele a-e din prezentul articol au
in statul de re~edint5 aceea~i valoare juridicd i forta probantd ca i inscrisurile
legalizate sau autentificate de autorit.tile competente ale acestui stat.

Articolul 14. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. Autoritatile competente ale statului de reedintd, pe teritoriul cdruia se
afla bunurile succesorale ale cetatenilor statului trimitator, vor lua mdsuri pentru
conservarea mostenirii, in conformitate cu legislatia statului respectiv.

Aceste autoritdti vor informa, neintirziat, oficiul consular al statului trimitdtor
despre mo~tenirea deschisd pe teritoriul statului de re~edintd, dacd in aceasta sint
interesati cetdteni ai statului trimitdtor.
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2. Cu respectarea dispozitiilor legale ale statului de reedinti, functionarii
consulari au dreptul sd ia mfsuri pentru inventarierea $i conservarea bunurilor
prevdizute la punctul 1 din prezentul articol, precum §i sdi ia parte la valorificarea
drepturilor succesorale cuvenite cetftenilor statului trimititor. Ei au, de asemenea,
dreptul sAi urmdreascA adoptarea mfsurilor sus-mentionate.

Articolul 15. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIMA
$1 NAVIGATIA CIVILA AERIANA

1. Functionarii consulari au dreptul s5 acorde asisten(A navelor care poarta
pavilionul statului trimitdtor §i care intra sau se gdsesc intr-un port din circum-
scriptia lor consulard; ei pot actiona pentru a facilita intrarea, stationarea $i plecarea
navelor din porturile circumscriptiei lor consulare.

2. In caz de naufragiu sau de aparitie de alte avarii, in apele teritoriale ale
statului de reedint, ]a navele care poartd pavilionul statului trimittor, functio-
narii consulari au dreptul sd ceard sprijin autoritdtilor statului de re~edint pentru
luarea mdsurilor necesare salvdrii echipajului, pasagerilor $i incarcturii.

In cazul aparitiei de avarii din cele mentionate, precum $i a altora, autorit~tile
competente ale statului de re~edintd vor trebui sd incuno~tiinteze imediat despre
aceasta oficiul consular al statului trimitdtor.

3. Prevederile prezentului articol se aplicd, in mod corespunzdtor, $i navigatiei
civile aeriene.

Articolul 16. ALTE FUNCTII CONSULARE

Finctionarii consulari au dreptul sd indeplineascd i alte functii consulare,
care le sint incredintate de statul trimittor, daca aceasta nu contravine legilor
statului de reedint sau dacd statul de reedintd, fiind incuno~tiintat, nu se opune,
precum $i acelea care sint prevazute in conventiile in vigoare intre statul trimitator
$i statul de reedint.

CAPITOLUL Ill. IMUNITATILE $I PRIVILEGIILE OFICIULUI CONSULAR

Articolul 17. FOLOSIREA STEMEI $I DRAPELULUI NATIONAL

1. Inscriptia cu sterna statului trimitator $i denumirea oficiului consular pot
fi a~ezate pe cladirea oficiului consular.

2. Drapelul statului trimitator poate fi arborat la sediul oficiului consular $i
la re~edinta 5efului oficiului consular. Drapelul poate fi arborat si pe mijloacele de
transport, folosite de §eful oficiului consular pentru indeplinirea activitaii sale
oficiale.

Articolul 18. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE $I A LOCUINTEI
$EFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile oficiului consular $i re~edinta $efului oficiului consular sint
inviolabile.

Autoritatile statului de reedint nu au dreptul sd pdtrundd in localurile
oficiului consular sau in re~edinta efului oficiului consular fdra acordul acestuia
sau al efului misiunii diplomatice a statului trimittor.
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2. Mijloac~le de transport aflate in afara localurilor consulare pot fi
perchezitionate numai cu consimtdmintul efului oficiului consular sau al efului
misiunii diplomatice a statului trimittor.

Articolul 19. INVIOLABILITATEA ARHIVEI

Arhiva consulard *i documentele de serviciu sint inviolabile in orice situatie s-ar
afla. Documentele personale nu trebuie sd fie pstrate in arhiva consulard.

Articolul 20. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de resedintA va permite *i proteja libera comunicare a oficiului
consular cu guvernul, misiunea diplomatica i alte oficii consulare ale statului
trimit5tor.

In acest scop, oficiul consular poate folosi toate mijloacele, inclusiv curierii
diplomatici *i consulari, precum *i mesajele cifrate sau in clar.

Totu~i, oficiul consular nu poate instala sau utiliza un post de radio-emisie
decit cu consimtdmintul prealabil *i expres al statului de re~edint5.

2. Valiza diplomatic. i consularA, po~ta diplomaticd Si corespondenta oficiald
a oficiului consular sint inviolabile; autoritdtile statului de resedintii nu au dreptul
s5 le deschidd sau sd le retina.

3. Valiza consulard $i p:rtile ei componente trebuie sA fie sigilate, sa aibd semne
exterioare vizibile ale caracterului lor 5i nu poate contine decit corespondena
oficiald sau documente $i obiecte privind exclusiv activitatea oficiului consular.

4. Curierul consular trebuie sd fie numai cetAtean al statului trimitdtor Si sd
posede un document special, care sd ateste calitatea sa $i numdrul de colete din care
se compune valiza consulara.

5. In indeplinirea functiilor sale, curierul este protejat in statul de resedint5 $i se
bucurd de inviolabilitate.

Articolul 21. TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate percepe taxe consulare pe teritoriul statului de
resedintd, in conformitate cu legile statului trimitator.

2. Sumele incasate pentru indeplinirea functiilor consulare, prevdzute in
punctul I al prezentului articol, sint scutite de impozite in statul de re$edintd.

CAPITOLUL IV. IMUNITATILE $I PRIVILEGIILE FUNCTIONARILOR
CONSULARI I ANGAJATILOR CONSULARI

Articolul 22

Statul de resedint5 asigurd toate conditiile $i ia masurile corespunzatoare care
s5 permitA functionarilor consulari 5i angajatilor consulari s5-5i indeplineasca
sarcinile $i s5 se bucure de imunitatile $i privilegiile prevazute in prezenta Conventie.

Articolul 23. INVIOLABILITATEA PERSONALA

1. Seful oficiului consular nu este supus jurisdictiei penale, civile $i
administrative a statului de re~edinta.
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Persoana $efului oficiului consular este inviolabili.
2. Ceilalti functionari consulari, precum $i angajatii consulari nu sint supu~i

jurisdictiei autoritdtilorjudiciare sau administrative ale statului de re~edintfi, pentru
actele indeplinite in exercitarea atributilor ]or consulare.

Articolul 24. DEPUNEREA DE MARTURIE

1. Functionarii consulari, precum $i angajatii consulari pot fi chemati s5 depun5i
mrturie in cursul unei proceduri judiciare sau administrative.

Dac5i ei refuzdi sdi depund mdrturie, autoritdtile judiciare sau administrative nu
pot lua nici o mfisurdi coercitivdi sau sd le aplice o alt5 sanctiune.

2. In cazul in care autoritftile statului de re~edintii solicita mairturii de la
functionarii consulari sau angajatii consulari, acestea vor trebui s5 nu stinjeneasc5i
indeplinirea functiilor celor chemati si depunA ca martori.

Autorititile statului de re~edintd, cu acordul $efului oficiului consular, pot sdi
primeascd declaratii din partea functionarilor consulari $i angajatilor consulari in
localul oficiului consular ori in locuinta acestora sau sai primeascfi de la ei
declaratii scrise.

3. Funclionarii consulari $i angajatii consulari nu sint obligati sdi depun5i
mdrturii in fata autoritdtilor judiciare sau administrative ale statului de re~edinfii
asupra problemelor legate de indeplinirea functiilor lor sau care se referf la
acestea.

Articolul 25. SCUTIRI DE PRESTAT1i CU CARACTER DE STAT

1. Func~ionarii consulari $i angajatii consulari sint scutiti in statul de re$edintd
de orice sarcini cu caracter militar $i de orice prestatie cu caracter obligatoriu
de stat.

2. Functionarii consulari si angajatii consulari sint scutiti in statul de reedint5
de obligatiile privind inregistrarea, $ederea $i deplasarea striinilor.

Articolul 26. SCUTIREA DE TAXE $1 CONTROL VAMAL

1. Statul de re~edintd scute~te de plata oricfror taxe vamale $i permite, cu
respectarea legilor statului de re~edinti, intrarea obiectelor destinate:
a) uzului oficial al oficiului consular;
b) folosintei personale a functionarilor consulari.

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile de depozit, transport $i alte
servicii similare.

2. Angaja~ii consulari vor beneficia de scutirile prevdizute ]a punctul 1 litera b
din prezentul articol, pentru obiectele importate cu ocazia primei !or instaldri.

3. Bagajele personale ale functionariior consulari $i ale membrilor lor de familie,
care Iocuiesc impreund cu ei $i insotite de cftre ace~tia, sint scutite de controlul
vamal.

Articolul 27. SCUTIRI FISCALE

Functionarii consulari $i angajatii consulari sint scutiti de impozitele $i taxele
de orice naturdi, percepute de statul de re~edintd corform legislatiei sale, cu
exceptia impozitelor indirecte, care sint cuprinse in mod normal in pretul
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mdirfurilor $i al serviciilor, precum $i a impozitelor $i taxelor percepute in statul
de re~edinti pentru succesiuni sau transfer de bunuri mobile.

Articolul 28
1. In conformitate cu legislatia sa, statul de re~edinti trebuie sdi acorde orice

ajutor si sprijin pentru obtinerea de clIdiri necesare oficiului consular al statului
trimit tor $i locuinte pentru angajatii acestuia.

2. Localurile oficiului consular $i imobilele in care locuiesc functionarii
consulari i angajatii consulari, indiferent cui apartine dreptul de proprietate asupra
acestora, sint scutite in statul de re~edintdi de impozite, cu exceptia acelora care
se percep pentru serviciile prestate de statul de re~edini.

Articolul 29
1. Functionarii consulari pot, in cadrul circumscripliei lor consulare, cu

respectarea legilor statului de re~edin(5, si comunice cu cetfitenii statului trimi.tator,
si-i viziteze in orice situalii s-ar afla, s5i-i indrumeze $i, atunci cind este cazul,
si ia mfisurile necesare pentru a le asigura asistenla juridic5.

Cet5i(enii statului trimitlitor pot sdi comunice cu functionarii consulari ai statului
lor $i si-i viziteze.

2. Autoritftile competente ale statului de re~edinti trebuie sdi incuno~tiinteze,
fdrA intirziere, oficiul consular al statului trimitlitor cind in circumscriptia lui
consulardi un cetditean al statului trimit(itor a fost arestat sau supus oricarei alte
mfisuri de limitare sau privare a libertftii personale.

Articolul 30
Imunitdtile $i privilegiile, prevdizute in capitolul IV al prezentei Convenii, se

aplicfi angajatilor consulari, cetieni numai ai statului trimitftor, $i care nu sint
rezidenti permanenti in statul de re~edini.

Articolul 31
Prevederile articolelor 24 $i 25 ale prezentei Conventii se aplicd, de asemenea,

*i membrilor de familie ai functionarilor consulari, precum $i ai angajatilor
consulari, cetfiteni ai statului trimitlitor, cu conditia ca ace$tia si nu domicilieze
in statul de re~edin~i.

A rticolul 32
1. Indeplinirea functiilor consulare, prevd.zute in prezenta Conventie, sau a

altor functii care vor fi incredintate oficiilor consulare, pe baza intelegerii
dintre statul trimitltor $i statul de re edinti, ca si exercitarea drepturilor
acordate functionarilor $i angajatilor consulari, trebuie sdi se facfi cu respectarea
legilor statului de re~edinti.

2. Persoanele care beneficiaz5i de imunitftile $i privilegiile previzute in prezenta
Conventie trebuie sdi respecte legile statului de re~edinti.
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CAPITOLUL v. DISPOZITII FINALE

Articolul 33

Dispozi~iile prezentei Conventii se aplic5, in mod corespunzftor, $i persoanelor
juridice care au nationalitatea statului trimitltor, atribuitdi conform legislatiei sale.

Articolul 34

1. Prezenta Conventie va fi supus5i ratificArii $i va intra in vigoare in a 30-a zi de
la data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Bucure~ti.

2. Prezenta Conventie se incheie pe o perioadi de cinci ani. Dac5i nici una
din Pfirtile contractante nu o denunti, in scris, cu ase luni inainte de expirarea
acestui termen, valabilitatea ei se prelunge~te, de fiecare datd, pentru alti cinci ani.

FACUTA la Phenian, la 2 noiembrie 1971, in dou5i exemplare originale, fiecare
in limba romdnAi, limba coreeani i limba rusd, textele in limba romand $i limba
coreeanA avind aceea*i valoare.

In caz de divergente de interpretare, va prevala textul in limba rusi.
DREPT PENTRU CARE imputernicitii ambelor Pirti contractante au semnat

prezenta Conventie *i au aplicat sigiliile lor.

Din imputernicirea Consiliului de Stat
al Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Signs] 1

Din imputernicirea Prezidiului
Adunarii Populare Supreme

a Republticii Populare Democrate
Coreene:

[Signed - Sign ]2

Signed by Aurel M5lndian - Sign& par Aurel Mfln5$an.
2 Signed by Ri Man Sik - Sign par Ri Man Sik.
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[KOREAN TEXT- TEXTE CORtEN]
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[Signed - Signs] 1

I Signed by Aurel Mfln5$an - Sign& par Aurel Mlnfiian.
2 Signed by Ri Man Sik - Sign6 par Ri Man Sik.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJrbCKA31 KOHBEHLWSI ME)KAY COL4AJII4CTHMECKOIi
PECFIYFJH4KO4 PYMblHEIl 14 KOPEHCKOf4 HAPOjHO-,aEMOKPATHqECKOH4 PECF-IYFAl HKOf,4

Focy/apCTBeHHbIli COBeT CotlHaJIHCTH4eCKOAi Pecny6rwKH PyMbIHHH 14

Flpe3Hww1yM BepxoBHoro HapoUHoro Co6paHH.9 KopefcKori HapoaHo-,jeMoKpaTu-
qeCKOA Pecny6rKH,

PYKOBOLCTBYACb wenaHHeM pacIJJHpHTb ApyKeCTBeHHbie OTHOuLeHH51 Me)Kay
ABYMSI CTpaHaMH Ha OCHOBe rpHHUHHIOB yBae)KeHH1 HatH1OHaJbHO He3aBliCHMOCTH "4
cyBepeHHTeTa, paBHOnpaBHSI, HeBMeuaTeJbCTBa BO BHYTpeHH14e ena H B3aHMHOH
BbIFO bl,

CTpeMSICb pa3Bl4BaTb KOHCyJrbCKHe OTHOHeHHSI Me)Kly O6oiMH rocyLapcTBaMH,

peuHJIH 3aKJIIO14HTb KOHCyJ1bCKylo KOHBeHUH1O H C 3TOl UeJIbtO Ha3HaHmJIH
CBOHMH yrIOJ]HOMoqeHHbIMH:

F'ocyaapcTaeHHbIir COBeT CouHailCT4qeCKOfA Pecny6JIHKH PyMbHHH - Ayperia
M3JIH3waHa, Lipe3BblaHHOFO H II1HOMOHHoro Flocina COuHaJIHlCTH4ecKoH
Pecny6uKHl PyMbIHIH B KopeicKogi HapoUHo-QeMoKpaTllecKofi Pecny6rKe,

Flpe3HaryM BepxoBHoro HapoaHoro Co6paHHq Kopelicoii HapoUHo-
AeMoipaTHitecKoh Pecny6nHKH - IA MaH CoKa, 3aMecTHTei MHHHCTpa
I4HOCTpaHHbIX aei KopeficKoi HapoaHo-)jeMoKpaTHwecKoAi Pecny6J]iKI,

KOTOpbie, nociie o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMOq4H1MH, HamIeHHbMH B HlaxiewaumeM
nOpaSKe H 41O1)KHOA 4 opMe, COFiiaCHJIHCb 0 HHnKecnetyowLeM:

CmambR 1. OHIPEIEJIEH HM5

B HaCTOitlei KOHBeHx1i4H flpHBO4Mbie HtmKe TepMHHb1 HtMetOT cieaytowee
3HaqeHHe:

1. <<KOHCyJlbCTBO>> o3HaqaeT reHepa ibHoe KOHCyJlbCTBO, KOHCyJlbCTBO Bute-
KOHCyJibCTBO H KOHCyJIbCKOe areHTCTBO;

2. <<KoHcyJ>> o3HaMaeT reHepajibHOrO KOHCyjla, KOHCyjia, BHue-KoHcyJIa H
KOHCy.rIbCKOFO areHTa, SIBJIlouerocsI pyKOBOaIHTeJIeM KOHCyJrbCTBa;

3. <<KoHcyJbCKoe LODfKHOCTHOe iHLuO>> o3HaqaeT .mo6oe TuHo, BKIIOsaal KOH-
cyna, KOTOpOMY nopyqeHO BbIHOJIHeHHe KOHCyJabCKHX (byHKUHI;

4. ((KOHCyJIbCKII1 cJIy)KaHfi>> o3HaqaeT juo6oe AJIUO, KoTopoe BblnOJIHfieT
a aMHHHCTpaTHBHbie H TeXHiiqeCKHe O0653aHHOCTH B KOHCyJrbCTBe;

5. <<1JieHbI CeMbt>> 03HaqalOT cynpyr KOHCyJ1bCKOFO AOJ)KHOCTHOFO JIHUa H
KOICyJ]IbCKOrO cJIyKaIuero, a TaK)Ke npO)KHBaotu1e BMeCTe C HHMH IX HeCoBepUleH-
HoJreTHHX aeTefi.
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FJIABA i. KOHCYYIbCKIHE OTHO1IIEHI49

Cntamb.,i 2. Yqpe)KaeHHe KOHCyJlBCTB

!. Kawnam Q[oroBapHBarouaAcA CTopoHa B COOTBeTCTBH C HaCToAlleH
KoHBeHumeA Mo)KeT OTKpbITb KOHCyJIbCTBa Ha TeppHTOP4H apyroi
JQoroBapHBatoLueicsA CTopoHbI TOJ1bKO C cornacmi rocyAapcTBa npe6baHii, nony-
tiaeMoro 1I Ka)Kauoro OTLerbHOFO criyqan.

2. MeCToHaxo),ueHihe KOHCyJIbCTBa, ero paHr, KOHCyJ1bCK141i oKpyr 14 COCTaB
KOHCyJIbCTBa yCTaHaBJIHBalOTC5[ nO CorJIacOBaHHIO Meway 1lpetCTaBj15leMbIM rocy-
RapCTBOM Ht FocyIaPCTBOM npe6blBaHHRs B Ka )iOM OTJLeJIbHOM C~Ry'lae.

3. 13Me-leHHe MeCTOHaXO)K='eH1iM KOHCyJIbCTBa, ero paHra, a TaKwe
KOHCyJrbCKOfO oKpyra, IlpOH3BOLLHTC1 JII4Wb no CornaCOBaHMlo Mewaty npeAicTaBli$e-
MbIM ocyaIapCTBOM H rocyIapCTBOM npe6biBaHlil.

Cmamba 3. KOHCYJlbCKI411 FIATEHT 1 3K3EKBATYPA

1. aO Ha3HraeH4A1 KOHCyJia npeicTaBJlsieMoe FocyaiapCTBO J1OJDKHO flOfly4HTb
no AU4rIJ1OMaT14eCKOMY KaHaJny coracHe Ha TaKOe Ha3Ha'eHHe OT rocyjlapCTBa
npe6blBaHnll B Ka)KaOM OTJLeJlbHOM cJiyqae.

2. FlpeacTaBJI1eMoe rocyaapcTBO aOJDKHO HarlpaBJ5Tb no JInjlOMaTWqeCKOMY
KaHaiiy KOHCyJlbCK1414 naTeHT MHHHCTepCTBy IIHOCTpaHHbIX Ueil rocy~aapcTBa npe-
6bIBaHnl. B KOHCyJlbCKOM naTeHTe OJDKHbl yKa3blBaTbC51 4baMHjm4 H lMma KOHCyJIa,
ero Kjnacc, MeCTOHaxo)KTeH1e KOHCyJ~bCTBa, a TaKe KOHCyJIbCKH14 oKpyr.

3. KOHCy.ri MO)KeT IpHCTYnlHTb K BblnOJIHeHHIO CBOHXcJiy)Ke6HbIX o6A3aHHOCTeH
T1HUIb nocrie BblIJaxll eMy rocy~apCTBoM npe6biBaHll 3K3eKBaTypbl.

4. FocyxapcTBo npe6bIBaHnH MO)KeT aTb pa3peweHne KOHCYJIy BpeMeHHO
BblrlOflHSlTb CBOH 43yHKUHH eme 4o Bbilagm eMy 3K3eKBaTypbI. B 3TOM cjiyqae K HeMy

p~HMeHIOTCA nOCTaHOBnreHH1 HaCTOALllefI KOHBeHnUiiu.

Cnanb.q 4. BPEMEHHOE 14CFIOJ1HEHHE Of5I3AHHOCTE1

1. EcJnH KOHCyJi He Mo)KeT BblIOSIHflTb CBOHX IjyHKtUHf HIm ero UOJI)KHOCTb

BaKaHTHa, TO ero o6AI3aHHOCT MOryT BpeMeHHO 1CHOJIH1TbC1 O 1HHM 143
KOHCyJrbCKHX EIo JIKHOCTHblX JIIIU TOrO )Ke KOHCyJlbCTBa, HTH KOHCyJIOM apyroro
KoHCyJIbCTBa npeJaCTaB.JIeMoro rocyaapcTBa, mI1460 OJaHHM H3 COTpytiHfKOB 1LHnJIO-
MaTHIqeCKoro IlpeACTaBHTeJlbCTBa npeUcTaBJIAeMoro rocyjiapcTBa B rocyapCTBe
npe6blBaHHa.

1aMHJ 1AH H HMA JIHua, tonycKaeMoro K BpeMeHHOMY pyKOBOaCTBY
KOHCyJIbCTBOM UOJI)KHbi 6blTb rpeUBap1Te3 bHO yBeJOMj1eHb MiHHCTepCTBy
I4HoCTpaHHbIX ,eri rocyaapcTBa npe6blBatlm.

2. .tIHuo, yIHOJlHOMOqeHHOe corilacH-lo nyHKTy I HaCTOIIeH CTaTbH,
HOJlb3yeTCA npeHMyLUeCTBaMH, np1iBmeJiteH5M HMMyHHTeTaM14, lp13HaHHbIMN
HaCTOHIuefl KOHBeHtllefi 3a KOHCylOM.

Cmamr, 5. FPA)ICULAHCTBO KOHCYVJbCK, X ROJlIHOCTHbIX .AHL 14
KOHCYJIbCKI4X CJIY)KAIIH4X

I. KOHCyJlbCKHMH a1OJI)KHOCTHbIMiH nttuaMH MOFyT 6blTb .lIHUb rpa)KlaHe npea-
CTaBJ]iseMoro rocyaapCTBa, He HMetowute MeCTO)KHTeJIbCTBa B rocyiapcTBe
npe6biBaHlI.
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2. KOHCyJlbCKliMH cjiy)KaLUtHMH MOryT 6blTb JILWb rpacaaHe npe'QcTaBnlleMo-
ro rocyaapcTa H1f4 rocyaapcTaa npe6bhlaHINl.

CmambR 6. 3AnPEIUEHH4E 3AH14MATbC! OI-PEIE11HHblMll B1I4AM14
,UE51TEJ1 bHOCTH

KoHcy.JbcKHe AOJI)KHOCTHbie Iula H KOHCyJIbCKHe cjya)KttHe He MOryT
3aHI4MaTbCfl Ha TeppHrTOpiH rocyaapcTaa npe6brnai-i ToproBneA, tum 4pyrofi,
npHocstuefi AOXOabi npo(lecc1efi.

Cmamb~i 7. FIPEKPAWEH14E JIEITEJbHOCT14 KOHCYJIbCK{X J01)KHOCTHblX J1141
14 KOHCY51bCK14X CJ1Y)KAIUlHX

aeRlTeJlbHOCTb KOHCyJlbCKHX A1OJ)KHOCTHbIX RIU H KOHCy~JbCKHX cnyw)KaUix
npeKpaLUaeTc.i npH 1X OT3blBe, aHHyJlHpOBaHHH 3K3eKBaTypbl HAN npH yBeltOMjleH"H
roCy apCTBOM npe6bBaHd9npflpeJCTaBJieMoro rocyj1apcTBa o TOM, qTO rocyaLapcT-
Bo npe6bBaH4g nepecTajio CM4TaTb J]1UO qJeHOM COCTaaa KOHcyJ]bCTBa.

rJIABA 11 KOHCYJIbCKHE (DYHKUMH

Cmamb 8. IJE5Ib KOHCYJIbCKOf4 ,AESITEJ16HOCTH

KOHCynbcKHe aOJIDKHOCTHbie ruma 3auUxiuatoT B rocy2xapcTBe npe6bBaHHI
npaBa H HHTepeCbl npeXLCTaBnieMoro rocyaLapcTBa, ero rpa)c~aH 14 opHAIHqeCKHX

Ji1LtL, 14MeIOW4HX HatuHOHa~jbHOCTb npeicCTa~B~ieMoro rocyatapcTBa, co~enCTByIOT
pa3BHTHIO TOpFOBbIX, 3KOHOMHqeCKHX, KYJIbTypHbIX H HayIHbIX CBX3e Me)Kay
lpe JCTaBJISeMbiM Focyu1apCTBOM H rocyAapCTBOM npe6bBaHHAs, cnoco6CTByIOT

pa3BHTHIO Ltpy)KeCTBeHH]bX OTHOIHeHHrl Me)Kfly O6oHMH rocyaapcTBaMH, oKa3bI-

BalOT InOMOllib 14 coaeHCTBHe rpawtaaHaM npeacTaBJifeMoro rocyaapcTBa.

Cmamq 9. J114LIA, HCFOJlHAIIOIUlE KOHCYJrbCKIHE DYHKUH14

1. KOHCyilbCKIme 4lyHKtIHH BbIlOJIHlOTC1 KOHCyJlbCKHMH4 aOJI)KHOCTHbIMH J11-
UaMm npeCTaBlleMOrO rocyaapcTBa.

2. KoHCyJrbCKe (JyHKU1HH1 B cjiymae Heo6XOUHMOCT4 MOryT BbIiOJIHAlTbC51 TaK-
)Ke H a4l1nOMaTHMeCKHMH aFeHTaMm AIHrIoMaTHqeCKOrO npe4CTaBHTeJbCTBa npeA-
CTaBJlmeMOrO rocy~xapCTBa B rocyaiapcTBe ero npe6biBaHHA. B 3TOM ciyqae, oc-
TaIOTCRq B Cm4h1e X1HfiIOMaTH'ieCKHe 4MMyHHTeTbl H IpHBHJlerHH.

3. KOHCynrbcKme 43yHKUItf BbIHO.IH$IIOTC5l Ha TeppHlTOpHH KOHCyJ~bCKoro OKpy-
ra; BblnOJIHeHHe KOHCyJIbCKHX qbyHKU14H BHe npeaejnoB KOHCy.JlbCKOro oKpyra aionyc-
KaeTc33 .I4b npH HajiHHHH ripeABapHTenbHOrO Comac rocyLaapcTBa npe6bBaHisl.

Cmambaq 10. CHOIIIEHHM C BJIACTS1MI4 FOCYAAPCTBA IPEIbIBAIHSI

I. CormracHo HaCTOAIIefl KOHBeHU1HH AIA Bbl-OJIHeHt1i CBOHX (4YHKURH
KOHCyJIbCKHe OJIKHOCTHble J1Hua MOFyT HeriocpeACTBeHHO o6paLuaTbCa K MeCTHbIM
BJIaCT51M CBoero KOHCyYJbCKOFO oKpyra ii npOCHTb HX COaLeA4CTBme.

2. KOHCyJrbCKme AOJI)KHOCTHbie 51HIia MOFyT HenocpeAcTBeHHO CHOCHTbC51 C
MHHHCTepCTBOM 14HOCTpaHHbX eaen rocygapcTBa npe6biBaHia JtLLb nlpti OTCyTCT-
BHH uj4HJoMaTH4eCKoro areHTa ripeacTaBlaeMoro rocyaLapCTBa.
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Cmambg 11.

KOHCyJIbCKhde IOJKHOCTHbie J utia HMelOT npaBO:
1. PerHCTpHpOBaTb rpawKJlan npeacTaBJaeMoro rocyLapcTBa, HOCTORHHO HiH Bpe-
MeHHO FIPO)KIlBaoLUIHX B KOHCyJIbCKOM oKpyre.

3TO noJoeHie He OCBo6oKalaeT rpa)KnaH npecTaBJlmeMOFO rocyaapcTBa OT
o65I3aHHOCTH co6IouaTb 3aKOHbI 14 npaBwra rocyaapcTBa ripe6hIBaHHlil
OTHOCHTejibHO perHcTpauHH HHOCTpaHueB.

2. BbIUaBaTb nacnopTa Him apyrHe nIpOe3HbieA OKyMeHTbi rpa)KaaHaM npeUCTaB-
JIieMOFO FocyaapCTBa, a TaK)Ke BbIaaBaTb BH3bI jIHuaM, HanIpaBJi1Oa1HMCA B npeg-
CTaBJIsIeMoe rocyaapCTBO.

3. llpeUiCTaBJDITb 6e3 Ha TO IIOJIHOMOqH51 rpawGzaH npeACTaBrI3ieMoro rocyaapCTBa,
HpH co6juoeHHH 3aKOHOB rocyAapCTBa upe6bBaHHsI, rIepeu BJIaCTHIMH rocyaapcTBa
npe6bBaHHa!, KOFa BCfIeaCTBHe HX OTCyTCTBHI HJIH HO HHOH ipyroH npmnHne 3TH
rpaiK~aHe He MO1yT 3atmuHIIaTb CBOH npaBa H HHTepecbi.

4. C co6noaeHeM npaBOnOp~AKOB, HpHHS1TbIX B rocy~AapcyBe npe6bIBaHH , HpHHH-
MaTb Mepib no YCTaHOBjIeHHIO oHieKH H OriIeqI4TeJlbCTBa B IeJCISX 3aluHTbl HHTepecOB

HeCOBepleIHHOjieTHHX HJIH HeaeecnOCO6HbIX JIHU, HMeiOLuHX rpa)KaraHCTBO npea-
cTaBJiSeMoro rocyiapcTBa.

Cmambq 12. (IYHKULHH, KACAIOI1HECI FPA)KaJAHCKOFO COCTOIHHI,

1. KOHCyJIbCKie UOJI)KHOCTHbIe jimua HMefOT npaao peFHCTpHpOBab po)Kae-
HHe, cMepTb H pa3BO rpaxaaH npeAcTaBrneMoro rocyiapcTBa, a Ta~Ke 6paK
Me)Kay Fpa)KJaHaMH 3TOFO rocyaapCTBa H BbILaBaTb COOTBeTCTByIOIHe

CBHaeTeJlbCTBa.

2. IojIo0KeHHS1 nyHKTa 1 HaCTOmiUeH CTaTbH He OCBO6O)KaOT 3aHHTepecOBaH-
HbIX JIHU OT O6H33aHHOCTH COCTaBJ15lTb COOTBeTCTBylOLuHe 3a.IBjieHHI, Tpe6yeMble
3aKOHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHmgs.

3. MeCTHbie KOMreTeHTHbie opraHbI rocyaapcTBa npe6blBaHMl 6yayT HeMe-
jieHHO HH( OPMHPOBaTb KOHCyJIbCTBO npeaCTaBJlqeMOrO rocyaapcTBa o CMepTH
Fpa)KaHHHa 3TOFO rocyJaapcTBa.

Cmamba 13. HOTAPHAJ~bHbE 4DYHKUIHH

1. KOHCyJIbCKHe aOJI)KHOCTHbie JiHua BnpaBe B paMKaX 3aKOHOB rocynapcTBa
npe6blBaHHst BbIHOJIHSITb B 3.jaHHH KOHCyJIbCTBa, B KBaPTHpax rpawtlaH npeaCTaB-
iuieMoro rocyaapcTBa, a TaKwe Ha- 60pTy CyaOB HJIH CaMOJIeTOB nog 4 JiaroM
ripe)CTaBJHIeMGFO rocy~tapCTBa ceayotuHe aeHCTBHq:

a) HpHHHMaTb, COCTaBJIATb H CBH~eTejIbCTBOBaTb 3a IBJieHHMf rpa)KLaH npeacTaB-
j.ieMoro rocyaapCTBa;

6) rIpHHHMaTb, COCTaBJIiTb H CBHeTeJIbCTBOBaTb 3aABJieHHAl, KacatoLUHeCA
3aBewaHHA rpat(L~aH .--paT-.qn. -,-c .... y. a-T•Ba;

e) HpHHHMaTb, COCTaBjilTTb H CBH21eTejlbCTBOBaTb 3alBSieHHSI OTHOCHTeJlbHO lOpH-

,UHxeCKHX aKTOB rpa)KJaH npeQCTaBJ seMOFO rocyjIapCTBa, ecfiH OHH HOBjIeKyT 3a

co6og npaaoebie aegCTBHA Ha TeppHTOpHH npeaCTaBaaeMoro rocyaapCTBa, H
eCJIH 3TH aKTbI He KacalOTCH HeaBH)KHMbIX HMyIUeCTB, HaXOUHAILXC3t Ha TeppHTO-

pHH rocyjaapcTaa npe6bIBaHHRl, HJIH peanJbHbX npaB Ha 3TH HMyIeCTBa;

2) HOaITBeparHTb TOqHyIO a1aTy Ha 3a!BjieHHqIX, yaOCTOBePHTb rIOJL[HCH Ha 3aBJIe-
HH1X rpaKaH npejiCTaBJIseMoro rOCy~tapCTBa HJIH CBHaeTeYibCTBOBaTb nOnmiHCH
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H rieqaTb Ha aOKyMeHTax, BbIlnyCKaeMbIX tOpIltHeCKHMH BJIaCT51MM HJIH KoMne-

TeHTHbIMH opra4aMt H JitKiaMH npeQcTaBJnmeMoro rocyapCTBa;

6) CBHfeTejibCTBOBaTb KO1IH, nepeBo~ibl H BbII14CK1 143 3a.MxJeHHAf no npOCb6e
rpalaH npecTaBmeMOrO rocyLaapcTBa;

e) lp1H4MaTb Ha xpaHeHHe a1OKyMeHTbl H UB1)KHMOe 4MyIeCTBO OT rpawc1aH
npe=cTaBJneMoro rocyj1apcTBa Him npeJHa3HaqeHHbie x 3THX rpa)KAaH,

HOCKOJ~bKy 3TO He rIpOTHBOpeqlHT 3aKOoiaTeJbCTBy rocy.iapcTBa npe6blBaHml.

TaKIe JUOKyMeHTbl I4 HaMyteCTBa MOryT 6blTb BbIBe3eHbl C TeppH4TOPIl4 rocy-
,uapCTBa npe6bBaH4sq TOJIbKO B yCJIOB4SX co6ntoueHHi 3aKOHOB 3TOFO rocyLaapCTBa.

2. 3alaBJieHHi, npeaycMo-rpeHHbie noanyHKTaMm a-6 nyHKTa I HaCTORWefi
CTaTbH, HMeI-OT B rocyaapcTBe Hpe6bIBaHHS TaKy1o )Ke IOpRIqeCKyIO H
aOKa3aTeJbHy1O Cjjy, qTO H 3alBJIeHHR, 3aBepeHHbIC tJI jieral13OBaHHbie Kome-
TeHTHbMIH opraHaMH rocyaapcTBa npe6bBaHMS.

Cnam b.9 14. (DYHKUHH HO HACJIEUCTBY

1. KoMneTeHTHbie opraHbI rocyatapcTaa npe6bBaHM, Ha TeppITOpI4H KOTOpO-
[O HaXoAHTCHI HacJeafCTBeHHOe i4MyHueCTBO rpa)KaaHHHa npetcTaBwlfieMoro rocy-

,aapCTBa aOJI)KHbI ipHHIMaTb MepbI Ho coxpaHeHHIO HacJeJucTBa coraCHO
3aKOHO.aTeJ~bCTBy ceoero rocyJtapcTBa.

3TH opraHbi aOJIX(Hbl HeMe.HneHHO IH OpMHpOBaTb KOHCYflbCTBO HpeaCTaB-
.meMoro rocy~apcTBa o HacjieacTBe, OTKPbITOM Ha TeppHTOPH rocy}gapcTaa ripe6bl-
BaHH , eCJIH OHO KacaeTca HacjieacTBeHHbIx npaB rpawraaH npecTaaieMoro
rocy.apcTBa.

2. KoHcynbcKHe aOJI)KHOCTHbie in4ua, c co6jHoaeHHeM 3aKOHHbIX nonowKeHIH
rocynapcTBa npe6bliBaHHl, Bnpaae HpMHSTb Mepbi nO OnHCH H xpaHeH1o

1MytUeCTBa, rpe~yCMOTpeHHO[O HyHKTOM I HaCTosmweH CTaTbH4, a TaKKe rpHCyTCT-

BOBaTb B peanlf3atuHH HacJieJtCTBeHHbIX npaa rpawKTa14 npeacTaiiseMoro
rocynapcTBa.

KoHcynbcbKie ,UOJKHOCTHbIe J1Hua TaK oe HMelOT npaBo cJieUHTb 3a rpHHSTHeM
BbIeyIKa3a1HHbIX Mep.

Cmamb,, 15. (DYHKLU, HO MOPCKOMY CYAOXOajCTBY H FPA)KUAHCKOIl
ABNALI4I4

1. KoHcyJrbcKie AOJI)KHOCTHbIe Ti1ta HMeFOT ripaBo OKa3bIBaTb BcacleCKyIo
HOMO1u4b cyJaM, nHJaBaIIU4M noj 4kJiarOM npeULCTaBJweMorO rOCyaapCTBa, KOTOpbIe
3aXOXIT B HOpT HJIH HaxO~ATCH B nOpTy erO KOHCyJlbCKOFO oxpyra; oH14 MOVyT

npeIHHHHMaTb Bce HeO6XOA1Mble MepbI a.ia o6nerqeHH14 3axoaLa, CTO3HK4 H
BbIXOgLa CyTHOB H3 HOpTOB ero KOHCyflbCKOFO OKpyra.

2. -lpn BO3HHKHOBeHI4H 6e=CTBH H apyrux aBapHA CyaOB, HMetotLHx rpa)K-
.TaHCTBO npeCTaBJHeMoro rocyfrapCTBa, B TeppHTopHaSlbHb[X BOlax H BOaHbIX

pafioHax rocyaapCTBa npe6blBaHI15, KOHCyYJbCKHe aOJ)KHOCTHble jT1ma HMefOT npaBo

UpOCHTb IHOMO~lb y BnacTei rocyaapCTBa ripe6bIBaH14t B npHfHTm4H Heo6xo1HMbIX
Mep nO cnaceHHto 3KHnawa, iacca)K4pOB H rpy3a.

B cnymae o6HapyceHM9 BbILeynOMAHyTblX 6egCTBHfI, KpyeH1HA H1 apyrx
aBap4Hfi KOMHeTeHTHbIe opraHbl rocyriapcTaa npe6bIBaHHsl aOJI)KHbI HeMeIeHHO
yBeOM1HTb o6 3TOM KOHCy.IbCTBO rpeacTaB.TeMo rocytapcTBa.

12742



60 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 1973

3. I-oCTaHOBJIeHHql HaCTOALUCe14 CTaTbH flnpMeHllOTC51 1 K BOB3SyLLIHbIM KO-
pa6nsiM rpawtcancKof aBiaUIm.

Cmanlbai 16. )IPYFr1E KOHCYJbCKIHE PYHKUHI1

KOHCyJlbCKHe 5OJIKHOCTHbIe JIHIua MOIyT BblI1OJliMiTb ApyrHe KOHCyJlbCKHe
qyHKUHH, KOTOpbie Bo31araloTc51 Ha HHX npeI CTaBJuSqeMbIM rocyfapCTBOM, eCen 3TO
He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM rocy IapcTBa npe6bIBaHHRn Hin rocyapCTBO npe6biBa-
HHH, 6yayqH yBeatOMJieHHblM, He Bo3pa)KaeT, HAM KOTOpbie yKa3blBalOTCA B

ZaerCTByIOtIIX corjiaLueHH3X Me)Kay rIpeaCTaBJneM iocyaapCTBOM 4 rocy1apcT-
BOM npe6bBaHiM.

fJIABA III. I4MMYHI4TETbl 14 HPIIBI4IEFIII KOHCYJlbCTBA

Cmamb 17. FIPABO nOJIb3OBATbCi [OCYJaAPCTBEHHblM FEPIOM 14
HAU4OHAJlbHbIM WlAroM

1. Ha 35aHH I KOHCYlbCTBa MOMCeT 6blTb yrpenjieHa Ha1tcb C rep6oM npea-
CTaBJ15ieMOrO rocysiapcTBa H Ha3BaHHeM KOHCyJIbCTBa.

2. Ha 351aHHH KOHCyJRbCTBa H pe3Ha1eHUHH KOHCynja MOryT BbIBeIL1HBaTb ep)ar
npeCTaWsieMoro rocy1apCTBa. 3TOT 4.nar Mo)KeT 6bITb BblBeleH Hi Ha cpeACTBaX
riepe1BH)KeHHH, KOTOPblMH nfOJlb3yeTCR9 KOHCyJI 151 HCr[OJ]HeHH5 CBOefl
oqHutU1a51bHO14 aesqTelbHOCTH.

Cmamb.q 18. HErPlPKOCHOBEHHOCTb IOMEI-EHHI4I KOHCYJlbCTBA 14 )KHJ1OrO
HOMEIIEHH51 KOHCYJIA

I. KOHCyJsbCKHe noMetUeHHl H pe3HSICHLHSI KOHCyjia HenpHKOCHOBeHHbl.

BnaCTm rocynapCTBa npe6bBaHHH He HMeLOT npaBo BXOJHTb B noMetUeH4e
KOHCyJ~bCTBa 1 pe3HJeHU141O KoHcyJia 6e3 cornacHM KOHCyJa HRH PyKOBOAtnTenAS
AiHHnJOMaTHeCKOrO npeaCTaBHTenbCTBa npeAtcTaBjj.teMoro rocyJapCTBa.

2. CpeICTBa IepeABH)KeHHA, HaXOa51IHHeCAI BHe noMeIlueHHii KOHCyJ5bCTBa,
MOFyT nojiBepraTbcA KOHTPOJII0 514lb C COrJaCHl KOHCyJia HimH PYKOBO1HTejI5
51H5I1OMaT4imecKoFo HpeACTaBHTe5IbCTBa ripeTICTaBJ$eMOrO rocyfLapCTBa.

Cmambw 19. HEFIPHKOCHOBEHHOCTb APXHBOB

KOHCynbCKHii apXtB H c5y)Ke6Hbie 5oKyMeHTbl qB5ISIOTCI HeHpHKOCHOBeHHblMH
B ju1O6OM cnyqae.

J114Hble 6yMarl He AO5l)1CHbI xpaHHTbC1 B KOHCyJIbCKOM apxHBe.

Cnanba 20. CBOIBOAA CHOLIEHMA

i. rOCyaapCTBO npe6blBaHHA aO)KH0 pa3peiuaTb 11 3aiututaTb CBO60aHbIe
CHOHueHMR KOHCy~5bCTBa C npaBHTebCTBOM, 1HrmioMaTH'feCKOM npe)ICTaBH-
TeibCTBOM H 51pyrHMH KOHCYJIbCTBaMH rpeIcTaBJlseMoro rocyaapcTBa.

C 3TO14 uejiblO KOHCyJlbCTBO MO)KeT nOJlb3OBaTbCst BCeMH4 cpeCTBaMH, BKJ1ogam
JiHnOMaTHieCK4X H KOHCyJlbCKHX KypbepoB, a TaKwe UIHljipOBbie 14H14 HewUIH4pOBbie
RenetuH.
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TeM He MeHee KOHCyJnbCTBO MO)KeT yCTaHaBJH4BaTb HnH 3KcnnyaTHpOBaTb
pa3tHonepeLaTWHK JHWb C npeLBaPHTe~JbHOrO H O(jhIIHaJlbHOFO cormacm.9 rocy-
AapCTBa npe6blBaHHH.

2. AHnioMaTH!ecKaa9 H KoHCyJ~bCKafl BaH3a, IHnHjOMaTHqeCKa% no'ITa H
o4HtuHabHawl KoppecnoHeHtHUl KOHCyJ~bCTBa HenpIKOCHOBeHHbI; BJ1aCTH rocy-
4apcTaa npe6blBaHHq He HMeOT npaBo BCKpbITb rlJIH 3auepKaTb ux.

3. KOHCyn-bCKa.9 Bai13a H e6 COCTaBHbie qaCT4 aOJ)KHbi 6blTb onegaTaHbi,
HMeTb B14XWMbIe BHeLlH4e 3HaKH, yKa3bBaiou1e Ha HX o(jHlHaflbHbli4 xapaKTep HI
coep)KaTb TOJlbKO 04HutHaJmbHY1O KoppecnoHareHUHrO 4l114 A OKyMeHTbI H npeLMeTbl,
OTHOCnllu4ecC HCKJllO14TeJbHO K AeATeIlbHOCT4 KOHCyJIbCTBa.

4. KOHCyJIbCK14fi Kypbep MOweT 6bITb ntHiIb rpa)KJaHHHOM npeicTaBHJleMoro
rocynapCTBa H aonJDeH HOCHTb oc lLwia~lbHbIl IOKyMeHT, nOaTBep)KuaO1uHfi CBOO
JH14HOCTb 14 41HCJO MeCT, COCTaBj1S0LuHX KOHCyJ-bCKyI0 BaHI3y.

5. B 4CnHOneHHH CBOHX (jyHKU14 Kypbep HaXoatUTCI nOQ 3aIUTofi rocyAapcT-
Ba npe6brnaHa H HOJlb3yeTCH HenplHKOCHOBeHHOCTbo JIHqUOCTH.

Cmambq 21. KOHCYJlbCKHE CEOPbI

1. KOHCyHbCTBO MOxKeT B3HMaTb KOHCyJ~bCKHe c6Opbl Ha TepptHTOpH1 rocy-
,aapCTBa npe6blBaHHsu COFnaCHO 3aKOHaM npeqcTaBnseMoro rocyaiapcTBa.

2. C6opbI, B3HMaeMbIe B CBSI3H C BbInOJHeHHeM KOHCyJIbCKIIX (qYHKLHH 14
npeayCMOTpeHHbie B nyHKTe I HaCTOLtuefi CTaTb4, OCBO60K3aOTC OT BceX HaJIOrOB
B rocyaapcTBe npe6bBaHMA.

TJ1ABA IV. 14MMYH14TETbI 14 1-P4B4JIEFI4I KOHCYJIbCKIIX
JO51)KHOCTHblX I14U 14 KOHCYJIbCKMX CJIY)KAIU'IX

Cmambs 22.

-ocyaapcTBo npe6biBantst o6ecneqHBaeT Bce yCJlOBHR 14 npePHHHMaeT
COOTBeTCTBy1OIU4e MepbI HO 3aMUHTe, IIO3BOJImILloIHe KOHCyJ~bCKHM aOJKIHOCTHbIM
jmtuaM, a Ta~Ke KOHCyJ~bCKHM cjiy)KaUHM BeCTI4 aeASTeJbHOCTb 14 HOjb3OBaTbCRl
HMMyHHTeTaMm H HpHBHjI4HIMeH B COOTBeTCTBH4H C 3TOH KoHBeHuHe.

Cmamb& 23. JIqHA1 HEHPlIKOCHOBEHHOCTb

1. KOHCyji rOjb3yeTC51 HMMyHHTeTOM OT yrOJIOBHOA, rpa)KiaHCKOl H a1M4-
HHCTpaTHBHOA 1p0HC14umH rocyaapcTaa npe6biBalau.

.IH'HOCTb KOHCy~ja HenpHKOCHoBeHHa.

2. OcTajnbHble KoHCyJTbCKHe OJ1)KHOCTHbie J1H1a H KOHCyJIbCKHe cjiy)Kawue He
noane)KaT lOPHCaHKUHH OPHE4LHMeCKHX H1m aaM14HHCTpaTHBHbIX BaaCTefi rocyaapcT-
Ba npe6blBaHH1 B OTHOueHHH aeficCTBHf, CBq3aHHbIX C HCnOJHeH1eM KOHCyJbCK1X
(jyHKU14H.

Cmamb.q 24. qAqA CBH4aETEJ~bCKHX IOKA3AHHM

1. KOHCyJubCKie aOfl)KHOCTHbie jiHma H KOHCyJ~bCK4e c ya)KaLue MOryT 6bITb
BbI3BaHbI B KaieCTBe CBH eTeJIe14 npl r1pOI43BOJaCTBe cyne6HbIX H a M14HHCTpaTHB-
HbIX ,j.
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Ecim aa)e OHM OTKa3blBalOTCI aaBaTb CBH1LeTeJIbCK14e noKa3aHH5l, cyae6Hbie 1
a 1MHHC4CTpaTHBHbie opraHbi rocyaapcTBa npe6blBaHHl5 K H14M He MoryT rlp4MeHlTb
HMKaKHe Mepbl Hp4HyQaeHH4S HII1 HaKa3aHH5I.

2. 14 B cAyqae, Kora BjiaCTqM rocyAapcTBa npe6blBaHlhq Tpe6yeTcsl noJiyteH14e
CBM IeTebCKiX loKa3aHHH4 OT KOHCyJlbCKHX aOA1)KHOCTHbIX 1MU 14 OT KOHCyJlbCK4X
cAy)KaLUHX, 3T14 BaaCTM UOJA)KHbl H36eraTb nIp4HHeHlIql noMex BblInoJlHeHI) HMNM

CBOHX 4 yHKUt14i.

BJraCTH rocyjiapCTBa npe6bIBaH31 C cornacHtu KOHCyJia MOFyT BbICjnyiHaTb
TaKHe rioKa3aHM14 KOHCyJ~bCKI4X 4OJI)KHOCTHbIX J1HU H KOHCyJIbCKHX cJIyKaLIwmX B
HOMeLUeHHH4 KOHCyJ~bCTBa HAM1 B MX 4XCMlbe, M114 )Ke IpH14HMaTb OT HHX nHCbMeHHbie
noKa3aHH4a.

3. KOHCynIbcK14e O.JDKHOCTHbie .1Huf H KOHCyJIbCKn4e c.yKatuH4e He o6R3aHbI
.aaBaTb rIOKa3aHHI5 rIepea cyue6HbIMM4 H aLMI4H14CTpaTHBHblMM opFaHaMl rocyL~apcT-
Ba npe6blBaHMA no BonpocaM, CBa3aHHbIM C BbmnOAHeHHeM MIX 4byHKUHA HJ 1
OTHOCRJIII4MCH K liX 4)YHKUHSM.

Cmambq. 25. OCBOBO)KAEHHdE OT OBsI3AHHOCTEII
FOCYJQAPCTBEHHOFO XAPAKTEPA

1. KOHCyJIlbCKHe aOJIDKHOCTHbie JHl11a H KOHCyJbCKHe cJiy)KaLuHe OCBO6OxK-
JaalOTCnq B rocy IapcTBe npe6bIBaHrsl OT BOM4HCKM4X rOBIHHHOCTeH H OT .rnO6bix
o6sl3aHHOCTei rocyalapCTBeHHOrO xapaKTepa.

2. KoHcyJbCKue aOJ KHOCTHbie J1u1a H KOHCyJbCKMe CJywat1He OCBO6O)K-
,atOTC.9 B rocyulapCTBe npe6blBaHIlN OT O6a3aHHOCTefi OTHOCHTeJIbHO perMCTpatHM,
npe6blBaHA l nepe aBIBKeHHHn MHOCTpaHueB.

Cmambs 26. OCBObOTKLEH4E OT TAMO)KEHHbIX 1OWJIIHH
14 TAMO)KEHHOO jJOCMOTPA

1. FocyaapCTBO rpe6blBaHrMl OCBo6ocLaeT OT ynjlaTbI rto6blX TaMO)KeHHblX
iOlUJI4H mI pa3petlaeT, npH co6AtoaeHI4H 3aKOHoaaTeJlbCTBa rocyaapcTa npe6blBa-
H1id1, BBO3 B OTHOIweHHI4 ripeaMeTOB, rpeHa3HaleHHbX:

a) aIq2 OqHIIMHaJlbHOFO nOJlb3OBaHHSI KOHCyJlbCTBOM;

6) aAA2 JIHt4HOFO IOJIb3OBaHIH5I KOHCYJIbCKHM4 aOJIXCHOCTHbIMH JiHuaMH.

flpe2ikycMOTpeHHoe OCBo6o) eH14e He HprMCeHeTCSI B OTHoHJeHHH CKJlaA1CKHX
c6opoB, c6OpOB 3a nepeBo3KY M tpyrtx ycryr noQo6Horo poAa.

2. KOHCyJbCKe c.ywatute nOflb3ytOTCi npeAyCMOTpeHHbIMH B noBanyHKTe 6)
nyHKTa I HaCTOILue CTaTbH OCBo6oiaeHleM B OTHOlIeHHHi npe1MeTOB
npeBoHaqajibHoro o63aBeieHHIA.

3. JIHqHbIH 6araK KOHCyJIbCKrX aLOAI)KHOCTHbIX JIHU 14 q~eHOB MX CeMbefi,

npo)KHBaotu"x H CJeaoyo1UHX BMeCTe C HHMH, OCBo6o;natOTC OT TaMO)KeHHOFO
rl KmoTna.

Cmamb.s 27. OCBO00)KEHHE OT HAJIOFOB

KoHcyJibCKIe UJIl)KHOCTHbie H4ua 14 KOHCyJIbCKne cAywame OCB60xEaatOTCI
OT .lo6blX HaJIOFOB H c6opoB, B31MaeMblX ocytapCTBoM npe6blBaHHH COFlacHo

ero 3aKOHaM, 3a I4CK10oqeH1HeM KOCBeHHbIX HaJiOFOB, BKJItOieHHbIX B UeHy TOBapOB H
nnaTy 3a ycJyrr", a Taxxce HaJIOrOB 14 c6OpOB Ha HacfleA1CTBO 11 nO nepeataqe

JIBH4)KHMbIX H4MyLUeCTB.
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Cmamt,, 28.

1. CornaaCHO CBOeMy 3aKOHoataTeJlbCTBy, FocyaapCTBO npe6bBaHN51 jOJl)KHO
OKa3blBaTb BC51ecKoe CoaefiCTBHe 14 nOMOIJ2b B npmo6peTeHHII noMewUeHmm
KOHCyJIbCTBa npe LCTaBJ1leMoro rocyalapCTBa 14 AIJ~lbs ero COTPYaHHKOB.

2. I-oMeeLCHH KOHCyJfbCTBa H IJllbie ALOMa, B KOTOpblX )KHByT KOHCyJbcKHe

aLOJ)KHOCTHble imia H KOHCYJ~bCKHe ci-y)Katume, He3aBHCHMO OT npasa co6CTBeHHOC-
TH Ha HHX, OCBO6o)KaarOTC1 OT BceX HaJiorOB B rocyIIapcTBe npe6bBaH4a 3a
HCKjuoqeHHeM TeX, KOTOpbie B3MMaFOTCl no ycjiyraM, oKa3aHHblM rocyaapTBOM
npe6beaH4sq.

Cmanlb.q 29.

1. B npeaejiax KOHCyYJbCKOFO oKpyra KOHCYJ~bCKl4e aOJDKHOCTHble JIua MoryT
npii co6tro~eHIMu 3aKOHouaTeJ]bCTBa rocyJuapcTBa npe6biBaHua CHOCHTbCl C rpaK-

,aHaMH npeACTaBJseMOFo rocyLapCTBa, BCTpeqaTbC5[ C HI4MN4, He3aBHCHMO OT
o6CTOAITeJbCTB, B KOTOpblX OHI4 HaXORATCH, .iaBaTb HM COBeTbI H B ciyqae Heo6xo-
AI4MOCTH npfHHMaTb Mepbl AUJs o6ecneqeHH9 1mM ripaBOBOH nOMOtlIH B cyae.

FpaxaaHe npeACTaBJIleMoro rocyaapcTBa MOryT CHOCIHTbC5I 14 BCTpeqaTbCl C
KOHCyJlbCKI4MI UIOJE)KHOCTHbIMiH niuaMw.

2. KoMreTeHTHbie BJlaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHq HeMeaJeHHO aOfI)KHbl

yBeAOMJHITb COOTBeTCTByOLLIee KOHCyJqbCTBO npeAcTaBAeMoro rocyaapcTBa,
Koraa B KOHCyJlbCKOM oKpyre rpa)KLaHHH npeUcTaBAnseMoro rocyuapcTBa 6btn
rOBepFHyT apecTy HJAH HHbIM aHaorHqHbIM MepaM.

Cmamb.q 30.

IpHBIJIlermH 14 iMMyHIITeTbl, nlpeaYCMOTpeHHbie B IV rJaBe HaCTOglueh4
KOHBeHuHH, npmMeHqIOTCI K KOHCyYJbCK1HM cJiyKatJM, SJBAlfqIOLU.4MCI TOJIbKO rpa)K-
AaHaMH npeacTaBAfleMoro rocysapCTBa H He tMeiOtLuHM MeCTOX(HTeiJbCTBa B rocy-

saapCTBe npe6bBaHuR.

Cmarnba 31.

FIonroKeHH5 CTaTeA 24 1 25 HaCTomeH KOHBeHLUHH np4MeHqOTCq TaKwe K
q1JeHaM ceMeI4 KOHCyJlbCKHX ULOAl)KHOCTHbIX JIHIU H KOHCyJIbCKHX cJ~y)KauHx -

rpaKcaaH npeCICTaBJIseMoro rocysiapcTa - npH yCJOBHH, HTO OHH He MMelOT
MeCTO)KHTeJIbCTBa B rocyuiapCTBe npe6blBaHl..

Cmamb.q 32.
1. BbOinHeuue KOHCyYJbCKHX ( yHKUHI4, npeayCMOTpeHHblX HaCTOlLUefl

KoHBeHLItefi, 11i1 .PyHX 4byHKUtI4, KOTOpbie 6yUyT B03JIO)KeHbI Ha KOHCyJIbCTBa no
SIOrOBOpeHHOCTH o6ex CTOpOH, a TaK)Ke ocyLueCTBleH-i4e ripaB, 11peaOCTaBneHHbIX
KOHCyJibCKHM OJI2)KHOCTHbIM .ittUaM H KOHCyJlbCKHM cJry)KaIIH M, IOJKIHO
COBeptaTbC51 Ha OCHOBe yBa)KeH34l 3aKOHOB roCyuEapCTBa npe6blBaHl4i.

2. Jlua, rlOJb3ylOLUHeCl HMMyH14TeTaM14H n fp1Aer14MM, npeayCMOTpeHHbl-
MH HaCTOqLuJeh KOHBeHULei1, o6513aHbl yBa>KaTb 3aKOHbI rocystapCTBa npe6blBaH145.

12742



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1973

FJIABA v. 3AKJIIO41lTEJIbHblE HOCTAHOBJIEHI4IN

Cmambfl 33.

H-loOKoeHH.9 HaCTORutte KOHBeHU14H o rpa)cuaHax npeUcTaBJIseMoro rocy-

LtaPCTBa npHMeH110TC1 H K topHameCKHM imitaM, HmeIoWHM HaulHOHajlbHOCTb
npeacTaBJI.reMoro rocyJtapCTBa, coriacHo ero 3aKOHoaaTeJnbCTBy.

Cmnlamb.q 34.

1. HacTo9tua KOHBeHuml4I noxieIKHT paTHbHKauH it BCTyHIT B Clriy Ha
TpltHuaTblUi4 aeHb nocne o6MeHa paTlI4qbKaLHOHHbiMHi rpaMOTaMH, KOTOpblH COC-

TOHTC.9 B byxapeCTe.

2. HacToRlutaI KOHBeHLIH.I 3aK~iuoqaeTc51 CPOKOM Ha nflTb neT. ECjH HI 04lHa 13
AoroBapHBaboautxc.q CTOPOH He yBeaJOMHT nlHCbMeHHO o6 aHHyAJlpOBaHH4H
KOHBeHUHHI 3a weCTb MecqueB aO 14CTeeHH1H cpoia e Jer4CTBHqI, TO OHa 6yaeT
aBToMaTHrqeCKI npoajieBaTbc51 Ha KawAbie nocJieAyowHe nlTb jieT.

3Ta KOHBeH1UH, COCTaBjiena B IxeHbiHe 2 Hom6pi 1971 roaia, B aByX
OpHFlHaibHbIX 3K3eMnilspax, Ka)KRfbI4 Ha pyMbIHCKOM 513blKe, Ha KOpCICKOM 5I3blKe
H Ha pYCCKOM 513blKe, rpmqeM pyMbHCKHfi H KopefiCKHR TeKCTbI HMelOT Oa1lHaKOBYtO
cHJly.

B csiyqae pacxo)KaeHHR npH TOJIKOBaHHH pyCCKIAH TeKCT RBJISmeTCHi
KOMFneTeHTHbIM.

B YAOCTOBEPEHHE qErO YnOIaHoMoqeHHbie o6etx UorOBapHBaiotuuxcml
CTOpOH noanwcaCm HaCTOIUyiO KOHBeHIHIO 14 cKpernH ee CBOHMI HIeqaTqMH.

Ho yrloJIHOMOwIO VocyuapCTBeHHoro
CoBeTa

CouHajcTTHecKoA Pecny6i1KH
PyMbIH1411:

[Signed - Sign ]'

Ho ylOJIHOMO4HIO Hpe3aiHyMa
BepXOBHOro HapoaHoro Co6paHr4H

KopefiCKOfi
Hapo~tHo-ieMoKpaTHqecKofi

Pecny6jiKH:

[Signed - Sign] 2

Signed by Aurel Miilndan - Sign& par Aurel MInaian.
Signed by Ri Man Sk - Sign6 par Ri Man Sik.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA AND THE DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

The State Council of the Socialist Republic of Romania and the Presidium
of the Supreme People's Assembly of the Democratic People's Republic of Korea,

Desiring further to develop friendly relations between the two States on the
basis of the principles of respect for national independence and sovereignty, equality
of rights, non-intervention in internal affairs and mutual benefit,

Wishing to regulate consular relations between the two States,
Have decided to conclude a Consular Convention and for that purpose have

appointed as their plenipotentiaries :
The State Council of the Socialist Republic of Romania: Aurel Milndan, Ambassa-

dor Extraordinary and Plenipotentiary of the Socialist Republic of Romania
to the Democratic People's Republic of Korea,

The Presidium of the Supreme People's Assembly of the Democratic People's
Republic of Korea: Ri Man SAk, Deputy Minister for Foreign Affairs of the
Democratic People's Republic of Korea,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention :
I. The term "consular post" means a consul-general, consulate, vice-consulate

or consular agency;
2. The term "head of consular post" means a consul-general, consul, vice-consul

or consular agent appointed as head of a consular post;
, 3. The term "consular officer" means any person, including the head of a
consular post, who is entrusted with -the exercise of consular functions;

4. The term "consular employee" means any person who performs ad-
ministrative or technical functions at a consular post;

5. The term "members of the family" means the spouse of a consular officer
or consular employee and their minor children who reside with them.

Came into force on 21 October 1972. i.e. the thirtieth day after the date of the exchange of instruments

of ratification, which took place at Bucharest on 21 September 1972, in accordance with article 34.
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CHAPTER I. CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS

1. Each Contracting Party may, in accordance with this Convention, establish
consular posts in the territory of the other Contracting Party, subject to the
consent of the receiving State in each separate case.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district, and
the size of the consular staff, shall be determined by agreement between the
sending State and the receiving State in each separate case.

3. Changes i6i the seat of the consular post, its classification or the consular
district may be made only by agreement between the sending State and the
receiving State.

Article 3. CONSULAR COMMISSION AND EXEQUATUR

1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the sending
State shall obtain the consent of the receiving State through the diplomatic channel.

2. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

The consular commission shall specify the full name and rank of the head of
the consular post, the seat of the consular post and the consular district.

3. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his functions
only after the receiving State has granted him an exequatur.

4. Pending.delivery of the exequatur, the receiving State may permit the head
of a consular post to exercise his functions on a provisional basis. In that case,
the provisions of this Convention shall apply.

Article 4. TEMPORARY EXERCISE OF FUNCTIONS

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or if the
position is vacant, the functions of head of post may be temporarily exercised by a
consular officer belonging to the same consular post, the head of another consular
post of the sending State or a member of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

The full name of the person appointed as acting head of post shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person appointed as acting head of post in accordahce with paragraph I
of this article shall enjoy the facilities, privileges and immunities accorded to the
head of a consular post under this Convention.

Article 5. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

l. Consular officers shall have the nationality of the sending State only and shall
not be permanently resident in the receiving State.

2. Consular employees shall have the nationality of the sending State or of the
receiving State only.

Article 6. PROHIBITION OF CERTAIN ACTIVITIES

Consular officers and consular employees may not engage in any commercial
activity or other gainful occupation in the territory of the receiving State.
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Article 7. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS AND
CONSULAR EMPLOYEES

The functions of a consular officer or of a consular employee shall come
to an end on his recall, on-withdrawal of the exequatur or on notification by the
receiving State to the sending State that the receiving State has ceased to consider
him a member of the consular staff.

CHAPTER II. CONSULAR FUNCTIONS

Article 8. PURPOSE OF CONSULAR ACTIVITIES

o Consular officers shall: protect in the receiving State the rights and interests
of the sending State, of its nationals and of bodies corporate possessing the
nationality of the sending State; further the development of commercial, economic,
cultural and scientific relations between the sending State and the receiving State;
promote the development of friendly relations between the two States; and help and
assist nationals of the sending State.

Article 9. PERSONS EXERCISING CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions shall be exercised by the consular officers of the sending
State.

2. Consular functions may also be exercised, as necessary, by diplomatic
agents of a diplomatic mission of the sending State in the receiving State. In that
case, the diplomatic privileges and immunities shall remain in force.

3. Consular functions shall be exercised within the consular district; consular
functions may be exercised outside the consular district only with the prior consent
of the receiving State.

Article 10. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. In the exercise of their functions, consular officers may, in accordance with
this Convention, apply directly to, and request the assistance of, the local authorities
of their consular district.

2. Consular officers may apply directly to the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State only in the absence of a diplomatic agent of the sending
State.

Article 11

Consular officers shall be entitled:
I. To keep a register of nationals of the sending State who are permanently or

temporarily resident in the consular district.
This provision shall not exempt nationals of the sending State from the

obligation to comply with the laws and regulations of the receiving State
concerning the registration of aliens.

2. To issue passports and other travel documents to nationals of the sending State,
and to issue visas to persons travelling to the sending State.

3. Without special authorization to represent nationals of the sending State, subject
to compliance with the laws of the receiving State, before the authorities of
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the receiving State where, because of absence or any other reason, such
nationals are unable to assume the defence of their rights and interests.

4. To take steps, subject to compliance with the laws and regulations of the receiving
State, for the appointment of a guardian or trustee in order to safeguard
the interests of minors or persons lacking full capacity who are nationals of
the sending State.

Article 12. CIVIL REGISTRY FUNCTIONS

1. Consular officers shall be entitled to register births, deaths and divorces
of nationals of the sending State and marriages between nationals of the sending
State, and to issue the appropriate certificates.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the persons
concerned from the obligation to make the appropriate declarations required by the
laws of the receiving State.

3. The competent local authorities of the receiving State shall inform the
consular post of the sending State without delay of the death of a national of the
sending State.

Article 13. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Within the limits imposed by the laws of the receiving State, consular officers
shall be entitled to perform - in the consular premises or in the living quarters of
nationals of the sending State, or on board aircraft or ships registered in the sending
State - the following functions :
(a) To receive, draw up and attest declarations by nationals of the sending State;
(b) To receive, draw up and attest declarations relating to wills of nationals of

the sending State;
(c) To receive, draw up and attest declarations relating to legal acts of nationals of

the sending State, provided that such declarations are to have legal effect
in the territory of the sending State and that they do not relate to immovable
property situated in the territory of the receiving State or to rights in rem
in respect of such property;

(d) To certify the exact date of declarations, to attest the signatures on declarations
made by nationals of the sending State and to attest signatures and seals
on documents issued by the judicial authorities or other competent authorities
and persons of the sending State;

(e) To attest, at the request of nationals of the sending State, copies and translations
of, and extracts from, declarations;

0j) To accept for safekeeping documents and movable property from or on behalf
of nationals of the sending State, in so far as this is not contrary to the
laws of the receiving State.

Such documents and property may not be taken from the territory of the
receiving State except in conformity with the laws of that State.
2. The declarations referred to in paragraph 1, subparagraphs (a) to (e), of

this article shall have the same legal force and evidential value in the receiving
State as do declarations certified or attested by the competent authorities of that State.
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Article 14. FUNCTIONS RELATING TO MATTERS OF SUCCESSION

1. The competent authorities of the receiving State in whose territory an
estate of a national of the sending State is situated shall take steps, in accordance
with the laws of their State, for the protection of the estate.

The said authorities shall inform the consular office of the sending State
without delay concerning an estate subject to succession proceedings in the
territory of the receiving State which affects the rights of succession of nationals of
the sending State.

2. Subject to compliance with the legal provisions of the receiving State, consular
officers shall be entitled to take measures for the taking of an inventory and for
the preservation of an estate as referred to in paragraph I of this article and to
take part in proceedings to ensure that the rights of succession of nationals of the
sending State are given effect.

Consular officers shall also be entitled to ensure that the aforementioned
measures are taken.

Article 15. FUNCTIONS RELATING TO MARITIME NAVIGATION AND CIVIL
AVIATION

1. Consular officer shall be entitled to render assistance to vessel having
the nationality of the sending State which enter or are within a port in their
consular district; they may take all necessary measures to facilitate the arrival, stay
and departure of vessels at ports within their consular district.

2. In any case where a vessel having the nationality of the sending State is
wrecked or otherwise sustains damage in the territorial waters of the receiving
State, a consular officer shall be entitled to request the assistance of the
authorities of the receiving State with a view to taking the necessary measures
to rescue the crew and passengers and salvage the cargo.

In the event of a vessel of the sending State being wrecked or sustaining
damage as aforesaid, the competent authorities of the receiving State shall,
without delay, so notify the consular post of the sending State.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to civil aviation.

Article 16. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers shall be entitled to exercise such other consular functions
as are assigned to them by the sending State, provided that such functions are not
prohibited by the laws of the receiving State and that the latter State, having
been previously notified, has expressed no objection, and such functions as are
specified in international agreements in force between the sending State and the
receiving State.

CHAPTER I11. IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR POSTS

Article 17. USE OF THE NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. An inscription bearing the coat of arms of the sending State and the name of
the consular post may be affixed to the building occupied by the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown at the site of the consular post and
at the residence of the head of the consular post. The flag may also be flown
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on the means of transport used by the head of the consular post in the performance
of his official duties.

Article 18. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES AND THE RESIDENCE OF
THE HEAD OF THE CONSULAR POST

1. The consular premises and the residence of the head of the consular post
shall be inviolable.

The authorities of the receiving State shall not have the right to enter the consular
premises or the residence of the head of the consular post except with the consent
of the head of the consular post or of the head of the diplomatic mission of the
sending State.

2. Means of transport shall not be subject to search while outside the consular
premises except with the consent of the head of the consular post or of the head of
the diplomatic mission of the sending State.

Article 19. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The consular archives and official documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Private papers shall not be kept in the consular archives.

Article 20. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on
the part of the consular post with its Government, the diplomatic mission and other
consular posts of the sending State.

For this purpose the consular post may employ all means of communication,
including diplomatic or consular couriers and coded or uncoded messages.

However, the consular post may not install or use a wireless transmitter except
with the prior and express consent of the receiving State.

2. Diplomatic and consular bags, diplomatic mail and official correspondence
of the consular post shall be inviolable; they shall not be opened or detained by the
authorities of the receiving State.

3. The consular bag and the packages constituting the consular bag shall be
sealed and shall bear visible external marks of their character; they may contain only
official correspondence and documents or articles intended exclusively for the use of
the consular post.

4. The consular courier shall have the nationality of the sending State only and
shall be provided with an official document indicating his status and the number
of packages constituting the consular bag.

5. In the performance of his functions the courier shall be protected by the
receiving State and shall enjoy personal inviolability.

Article 21. CONSULAR FEES
1. A consular post may levy consular fees in the territory of the receiving State,

in accordance with the laws of the sending State.
2. The sums collected, in accordance with paragraph I of this article, for the

performance of consular functions shall be exempt from all taxes in the receiving
State.
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CHAPTER IV. IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF CONSULAR OFFICERS
AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 22

The receiving State shall provide all conditions and take all steps that will
enable consular officers and consular employees to carry on their activities and
to enjoy the immunities and privileges accorded by this Convention.

Article 23. PERSONAL INVIOLABILITY

1. The head of a consular post shall not be subject to the criminal, civil or
administrative jurisdiction of the receiving State.

The head of a consular post shall enjoy personal inviolability.
2. Other consular officers, and consular employees, shall not be subject to the

jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State
in respect of acts performed in the exercise of their consular functions.

Article 24. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Consular officers and consular employees may be called upon to attend
as witnesses in the course of judicial or administrative proceedings.

If they decline to give evidence, no coercive measure or penalty may be
applied to them by the judicial or administrative authorities.

2. The authority of the receiving State requiring the evidence of a consular
officer or consular employee shall avoid interference with the performance of his
functions.

The authorities of the receiving State may, with the consent of the head of the
consular post, take evidence from a consular officer or consular employee at the
consular post or at his residence or accept a statement from him in writing.

3. Consular officers and consular employees shall be under no obligation to
give evidence to the judicial or administrative authorities of the receiving State con-
cerning matters connected with the exercise of their functions or relating to
their functions.

Article 25. EXEMPTION FROM PUBLIC SERVICE

1. Consular officers and consular employees shall be exempt in the receiving
State from all obligations of a military nature and from compulsory public service
of any kind.

2. Consular officers and consular employees shall be exempt in the receiving
State from obligation relating to the registration, residence and movement of aliens.

Article 26. EXEMPTIONS FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall grant exemption from all customs duties on and, in
accordance with its laws, permit the entry of articles intended for:
(a) The official use of the consular post;
(b) The personal use of consular officers.

Such exemption shall not apply to charges for storage, transport and similar
services.
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2. Consular employees shall enjoy the exemptions specified in paragraph 1,
subparagraph (b), of this article in respect of articles imported at the time of first
installation.

3. The personal baggage of consular officers and of members of their
families residing with them and accompanying them shall be exempt from customs
inspection.

Article 27. EXEMPTION FROM TAXATION

Consular officers and consular employees shall be exempt from all taxes
and dues levied- by the receiving State in accordance with its laws, except
indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or services,
and succession duties and duties on transfers of movable property levied in the
receiving State.

Article 28

1. The receiving State shall render all possible aid and assistance in accordance
with its laws for the purpose of obtaining premises necessary for the consular post
of the sending State and of obtaining accommodation for its staff.

2. The premises of the consular post and the residential premises providing
accommodation for consular officers and consular employees, irrespective of owner-
ship, shall be exempt from all taxes in the receiving State, other than such as
represent payment for services rendered by the receiving State.

Article 29

1. Subject to compliance with the legal provisions of the receiving State,
consular officers shall be entitled, within their consular district, to communicate
with nationals of the sending State, to visit them irrespective of the circumstances
in which they happen to be, to advise them, where applicable, to take the necessary
steps for providing them with legal assistance.

Nationals of the sending State shall be entitled to communicate with and to
visit consular officers of their State.

2. The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the consular post of the sending State if, within its consular district, a
national of the sending State is arrested or is detained in any other manner.

Article 30

The immunities and privileges provided for in chapter IV of this Convention
shall apply to consular employees who have the nationality of the sending
State only and who are not permanently resident in the receiving State.

Article 31

The provisions of articles 24 and 25 of this Convention shall apply, mutatis
mutandis, to members of the family of a consular officer or of a consular
employee who is a national of the sending State, provided that such family members
are not permanently resident in the receiving State.
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Article 32

1. The exercise of the consular functions provided for in this Convention or of
other functions which may be assigned to consular posts by agreement between the
sending State and the receiving State, and the exercise of the rights accorded
to consular officers and consular employees, shall be subject to compliance with the
laws of the receiving State.

2. It shall be the duty of the persons enjoying the immunities and privileges
provided for in this Convention to respect the laws of the receiving State.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 33

The provisions of this Convention relating to nationals of the sending State shall
also apply to bodies corporate possessing the nationality of the sending State in
accordance with its laws.

Article 34

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on the thirtieth
day after the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Bucharest.

2. This Convention is concluded for a period of five years. If the Convention is
not denounced by either Contracting Party six months before the expiry of the said
period, it shall continue in force for successive periods of five years.

DONE at P'yongyang on 2 November 1971, in duplicate, in the Romanian,
Korean and Russian languages, the Romanian and Korean texts being equally
authentic. In case of any divergence of interpretation, the Russian text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed the present Convention and have thereto affixed their seals.

For the State Council For the Presidium
of the Socialist Republic of the Supreme People's Assembly

of Romania: of the Democratic People's Republic
of Korea:

[AUREL MALNA$AN] [Ri MAN SAK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DEMOCRATIQUE DE COREE

Le Conseil d'Etat de la Rhpublique socialiste de Roumanie et le Presidium
de la Haute Assemblhe populaire de la R~publique populaire dhmocratiq ue de Cor~e,

Dhsireux de dvelopper les relations amicales entre les deux pays conform~ment
aux principes du respect de l'independance et de la souverainet6 nationales, de
l'&galit& de droit, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures et du profit mutuel,

Rhsolus A dhvelopper les relations consulaires entre les deux Etats,
Ont dhcid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont dhsign& d cette

fin pour leurs plnipotentiaires:
Le Conseil d'Etat de la R~publique socialiste de Roumanie- M. Aurel Mdlniian,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique socialiste de
Roumanie en Rhpublique populaire d~mocratique de Corhe,

Le Presidium de la Haute Assemblke populaire de la Rhpublique populaire
d~mocratique de Cor~e - M. Ri Man S;ik, Vice-Ministre des affaires trang~res
de la Rhpublique populaire dhmocratique de Corhe,
Lesquels, apr~s s' tre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouvhs en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins de la prhsente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme
il est &nonc ci-dessous :

1. L'expression o poste consulaire >> s'entend des consulats g~n~raux, consulats,
vice-consulats et agences consulaires.

2. L'expression <(chef de poste consulaire>> s'entend des consuls ghn~raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dirigeant les postes consulaires.

3. L'expression o<fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charghe d'exercer des fonctions consulaires.

4. L'expression <employ& consulaire>> s'entend de toute personne employhe
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire.

5. L'expression < membre de la famille >> s'entend des poux ou dcs dpouses de
fonctionnaires consulaires ou d'employ~s consulaires, ainsi que de leurs enfants
mineurs rhsidant avec eux.

Entr&e en vigueur le 21 octobre 1972, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de I'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu Ai Bucarest le 21 septembre 1972, conform~ment A ]'article 34.
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CHAPITRE PREMIER. RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

I. En vertu de la pr~sente Convention, un poste consulaire ne peut tre &tabli sur
le territoire de I'Etat de r sidence qu'avec son consentement, qui devra kre obtenu
pour chaque cas particulier.

2. Le siege, la classe, la circonscription et la composition du poste consulaire
sont fix6s d'un commun accord par 'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence pour
chaque cas particulier.

3. Tout changement du siege du poste consulaire, de sa classe ou de sa
circonscription ne peut tre effectu& que d'un commun accord entre l'Etat
d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. LETTRE DE PROVISION ET EXEQUATUR

1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi doit
recevoir par voie diplomatique I'accord de I'Etat de r6sidence pour chaque cas
particulier.

2. L'Etat d'envoi doit adresser par la voie diplomatique une commission
consulaire au Ministre des affaires &trangdres de l'Etat de r6sidence. La commission
consulaire doit mentionner les nom et pr~nom du chef de poste consulaire, sa qualit&,
le siege du poste consulaire, et la circonscription consulaire.

3. Le chef de poste consulaire ne peut assumer ses fonctions qu'aprds avoir
obtenu l'exequatur de I'Etat de r6sidence.

4. L'Etat de residence peut autoriser le chef de poste consulaire d assumer
temporairement ses fonctions avant de lui avoir delivr& l'exequatur. En ce cas, les
dispositions de la pr~sente Convention sont applicables.

Article 4. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE
CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est emp6ch& d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, ces fonctions peuvent 8tre exerc~es temporairement par un
fonctionnaire consulaire de ce poste ou par le chef de poste d'un autre poste consulaire
de l'Etat d'envoi, ou par un membre du personnel diplomatique de sa mission dans
l'Etat de residence.

Les nom et pr&nom de la personne qui doit assumer les fonctions de grant
int~rimaire du poste consulaire doivent 8tre pr6alablement notifies au Ministdre des
affaires &trang&res de I'Etat de residence.

2. La personne charg~e d'exercer les fonctions vis6es au paragraphe I du pr6sent
article jouit des avantages, privilges et immunit~s que la pr~sente Convention
accorde au chef de poste consulaire.

Article 5. NATIONALIT- DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

1. Ne peuvent tre fonctionnaires consulaires que les ressortissants de I'Etat
d'envoi qui ne sont pas residents de I'Etat de r6sidence.

2. Ne peuvent tre employ~s consulaires que des ressortissants de l'Etat d'envoi
ou de l'Etat de residence.
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Article 6. INTERDICTION D'EXERCER CERTAINES ACTIVITES

1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires ne peuvent se livrer sur le territoire
de I'Etat de residence A aucune activit& commerciale ou autre profession A caractre
lucratif.

Article 7. FIN DES FONCTIONS DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

1. Les fonctions des fonctionnaires ou employ~s consulaires prennent fin par
leur rappel, par le retrait de l'exequatur ou par notification adress~e par l'Etat de
residence i l'Etat d'envoi, indiquant que l'Etat de residence a cess6 de consid~rer
la personne en question comme membre du personnel consulaire.

CHAPITRE ii. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 8. BUTS DE L'ACTIVITE CONSULAIRE

Le fonctionnaire consulaire defend dans l'Etat de residence les droits et intr&s
de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et des personnes morales qui sont ressortis-
santes de l'Etat d'envoi, favorise le d~veloppement des relations commerciales,
&conomiques, culturelles et scientifiques entre I'Etat d'envoi et l'Etat de residence,
encourage le d~veloppement des relations amicales entre les deux Etats, pr~te secours
et assistance aux ressortissants de i'Etat d'envoi.

Article 9. PERSONNES EXER(CANT LES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires sont exerc~es par les fonctionnaires consulaires de
l'Etat d'envoi.

2. En cas de ncessit&, les fonctions consulaires peuvent &galement ftre exercees
par des membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence. Dans ce cas, les immunites et privileges
diplomatiques restent en vigueur.

3. Les fonctions consulaires s'exercent dans les limites de la circonscription
consulaire; A l'ext&rieur de ces limites elles ne peuvent etre exercees qu'avec le
consentement prealable de l'Etat de residence.

Article 10. RAPPORTS AVEC LES AUTORITtS DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. En vertu de la presente Convention, le fonctionnaire consulaire peut, dans
l'exercice de ses fonctions, s'adresser directement aux autorites locales de sa circons-
cription consulaire pour demander leur assistance.

2. Le fonctionnaire consulaire ne peut communiquer directement avec le
Ministere des affaires etrangeres de l'Etat de residence qu'en l'absence de I'agent
diplomatique de l'Etat d'envoi.

Article ii
Le fonctionnaire consulaire est habilit& d:

1. Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi qui resident de faton permanente
ou temporaire dans la circonscription consulaire.

Cette disposition ne dispense pas les ressortissants de l'Etat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et reglements de l'Etat de residence
relatifs A l'immatriculation des trangers.
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2. D&livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
I'Etat d'envoi, ainsi que des visas aux personnes qui d6sirent se rendre dans
l'Etat d'envoi.

3. Repr6senter, sans autorisation sp~ciale A cet effet, dans les limites de la 16gislation
de I'Etat de r6sidence, les ressortissants de I'Etat d'envoi devant les autorit~s de
l'Etat de r6sidence, lorsque ceux-ci, en raison de leur absence ou pour toute autre
raison, ne sont pas en mesure de d6fendre leurs droits et int&ts.

4. Dans les limites des r~glements en vigueur dans l'Etat de r6sidence, prendre des
dispositions pour l'tablissement d'une tutelle ou d'une curatelle afin de defendre
les intr&s des mineurs ou des incapables ressortissants de I'Etat d'envoi.

Article 12. FONCTIONS RELATIVES A L'ITAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A enregistrer la naissance, le d~c~s
ou le divorce des ressortissants de l'Etat d'envoi, ainsi que les mariages entre
ressortissants de cet Etat, et AX d~livrer les certificats appropries.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne dispensent pas les
int~ress~s de l'obligation de faire les declarations appropri~es exig~es par la legislation
de I'Etat de r6sidence.

3. Les organes locaux comptents de I'Etat de residence informent sans dMlai le
poste consulaire de l'Etat d'envoi du d~c~s d'un ressortissant de cet Etat.

Article 13. FONCTIONS NOTARIALES

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, sous reserve de la legislation de l'Etat
de residence, A s'acquitter dans les locaux du poste consulaire, dans les r6sidences
privies des ressortissants de I'Etat d'envoi et A bord des navires et afronefs qui
ont la nationalit6 de l'Etat d'envoi, des fonctions suivantes :
a) Recevoir, 6tablir et authentifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir, 6tablir et authentifier les dclarations relatives aux testaments de

ressortissants de I'Etat d'envoi;
c) Recevoir, &tablir et authentifier les declarations de ressortissants de l'Etat

d'envoi relatives i des actes juridiques, si ces actes entrainent des effets juridiques
sur le territoire de I'Etat d'envoi, sauf s'ils concernent des biens immobiliers
situ~s sur le territoire de l'Etat de residence ou les droits reels relatifs
i ces biens;

d) Certifier les dates de declarations, authentifier les signatures figurant sur les
declarations des ressortissants de I'Etat d'envoi et authentifier les signatures et
sceaux qui figurent sur les documents d~livr~s par les autorit~s juridiques,
les organes ou les fonctionnaires comptents de I'Etat d'envoi;

e) Certifier des copies, traductions et extraits de declarations i la demande de
ressortissants de l'Etat d'envoi;

J) Recevoir en dp6t des documents et des biens mobiliers appartenant ou destines
At des citoyens de l'Etat d'envoi, sous r6serve de la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Ces documents et biens ne peuvent 8tre export~s du territoire de I'Etat de
r6sidence que dans les conditions pr~vues par la 16gislation de cet Etat.

2. Les documents 6num6r6s aux alin6as a dt e du paragraphe 1 du pr6sent
article poss6dent dans l'Etat de r6sidence la m~me valeur juridique et la m~me force
probante que les d6clarations authentifi6es ou 16galis~es par les autorit~s comptentes
de l'Etat de r6sidence.
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Article 14. FONCTIONS RELATIVES AUX AFFAIRES SUCCESSORALES

1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence sur le territoire duquel se
trouvent les biens successoraux de ressortissants de l'Etat d'envoi doivent prendre
des mesures pour la sauvegarde de ces biens conform~ment d la legislation de I'Etat
de residence.

Ces autorit~s doivent informer sans d~lai le poste consulaire de l'Etat d'envoi
de l'ouverture d'une succession sur le territoire de I'Etat de r6sidence, lorsque la
succession touche aux droits successoraux de ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit& d prendre, sous reserve de la lgisla-
tion de l'Etat de residence, des mesures pour l'inventaire et la sauvegarde des
biens visas au paragraphe I du present article, ainsi qu'd 6tre present lors de
l'exercice de ses droits successoraux par un ressortissant de l'Etat d'envoi. Le
fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 d suivre l'ex~cution des mesures
pr~vues Ci-dessus.

Article 15. FONCTIONS RELATIVES AUX NAVIRES DE MER ET AUX ALRONEFS
CIVILS

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 d prater assistance aux navires battant
pavilion de l'Etat d'envoi qui entrent ou mouillent dans un port de sa circonscription
consulaire; il peut prendre toutes mesures ncessaires pour faciliter l'entr~e ou le
mouillage de ces navires dans les ports de sa circonscription consulaire, ainsi que
leur sortie de ces ports.

2. En cas de naufrage ou autres avaries survenus dun navire ayant la nationalit&
de l'Etat d'envoi dans les eaux territoriales ou autres de l'Etat de residence, le
fonctionnaire consulaire a le droit de demander l'aide des autorit~s de l'Etat de
residence pour le sauvetage de l'6quipage, des passagers et du fret.

En cas de d~couverte de naufrages, accidents et autres avaries mentionn~s
ci-dessus, les autorit~s comptentes de l'Etat de residence doivent en informer
sans d~lai le poste consulaire de I'Etat d'envoi.

3. Les dispositions du present article sont 6galement applicables aux a~ronefs
civils.

Article 16. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire peut assumer d'autres fonctions consulaires dont
le charge l'Etat d'envoi, pourvu que cela ne contrevienne pas i la 16gislation de
'Etat de r6sidence ou que l'Etat de r6sidence, en 6tant inform&, ne formule pas

d'objection, ou encore des fonctions pr~vues par des accords en vigueur entre l'Etat
de r6sidence et l'Etat d'envoi.

CHAPITRE III. IMMUNITLS ET PR VLPGES DU POSTE CONSULAIRE

Article 17. USAGE DES PAVILLONS ET ECUSSONS NATIONAUX

1. Une inscription portant l'6cusson de l'Etat d'envoi et le nom du poste
consulaire peut &re plac~e sur le bdttiment occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavilion national de I'Etat d'envoi peut Etre arbor6 sur le bfitiment
occup& par le poste consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire. I1 peut
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6galement etre arbor& sur les v~hicules utilis~s par le chef de poste consulaire pour
les besoins du service.

Article 18. INVIOLABILITt DES LOCAUX CONSULAIRESET DE LA RESIDENCE PRIVEE

DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Les batiments du poste consulaire et la residence priv~e du chef de poste
consulaire sont inviolables.

Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans le batiment o6i est
situ6 le poste consulaire et dans la residence priv&e du chef de poste consulaire
sans le consentement du chef de poste consulaire ou du chef de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les v~hicules se trouvant i l'ext~rieur des bdtiments occup~s par le poste
consulaire ne peuvent tre contr6ls qu'avec le consentement du chef de poste
consulaire ou du chef de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

Article 19. INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives et documents consulaires sont inviolables en toutes circonstances.
Les papiers personnels ne doivent pas tre conserves dans les archives

consulaires.

Article 20. LIBERTE DE COMMUNICATION

1. L'Etat de residence permet et protege la libert& de communication du poste
consulaire avec le Gouvernement, la mission diplomatique et les autres postes
consulaires de l'Etat d'envoi.

A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens de transmission,
notamment les courriers diplomatiques et consulaires, ainsi que les d~p~ches, chiffr~es
ou non.

Toutefois le poste consulaire ne peut installer ou exploiter un poste metteur
qu'avec le consentement pr~alable et officiel de l'Etat de residence.

2. La valise diplomatique et consulaire et la correspondance officielle du poste
consulaire sont inviolables; les autorit~s de I'Etat de r6sidence ne peuvent ni les
ouvrir ni les retenir.

3. La valise consulaire et les colis qui la constituent doivent tre scells, porter
des marques ext~rieures visibles de leur caract~re officiel et ne contenir que la
correspondance officielle, ainsi que des documents et objets destines exclusivement
d 'activit6 du poste consulaire.

4. Lecourrierconsulairenepeut trequ'un ressortissant de l'Etat d'envoi et doit
&re porteur d'un document officiel attestant sa qualit& et pr~cisant le nombre de colis
constituant la valise consulaire.

5. Dans l'exercice de ses fonctions, le courrier est prot~g6 par l'Etat de residence
et jouit de l'inviolabilit personnelle.

Article 21. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence
les droits et taxes consulaires pr~vus par la l~gislation de I'Etat d'envoi.

2. Les sommes perques pour l'accomplissement de fonctions consulaires, vis~es
au paragraphe I du present article, sont exemptes de tous imp6ts dans l'Etat de
residence.
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CHAPITRE IV. IMMUNITES ET PRIVILEGES DES FONCTIONNAIRES
ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 22

L'Etat de residence assure toutes les conditions voulues et prend des mesures
de protection appropries pour permettre aux fonctionnaires et employ~s consulaires
d'exercer leurs fonctions et dejouir des immunit~s et privileges pr~vus dans la pr~sente
Convention.

Article 23. INVIOLABILITI PERSONNELLE

1. Le chef de poste consulairejouit de l'immunit dejuridiction p nale, civile et
administrative de l'Etat de residence.

La personne du chef de poste consulaire est inviolable.
2. Les autres fonctionnaires et employ~s consulaires ne sont pas soumis A la

comptence judiciaire et administrative de l'Etat de r~sidence pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 24. OBLIGATION DE RIPONDRE COMME TIMOINS

I. Les fonctionnaires et employ~s consulaires peuvent &re cites en qualit de
t~moins au cours de procedures judiciaires et administratives.

Mme s'ils refusent de d~poser, les autorit~s judiciaires et administratives de
l'Etat de residence ne peuvent prendre A leur gard ni mesure de contrainte ni sanction.

2. Lorsque les autorit~s de l'Etat de residence requifrent une dposition de
fonctionnaires ou employ~s consulaires, lesdites autorit~s doivent 6viter de les
goner dans l'exercice de leurs fonctions.

Les autorit~s de l'Etat de residence peuvent, avec l'accord du chef de poste
consulaire, recueillir ces dpositions de fonctionnaires ou employ~s consulaires au
poste consulaire ou A leur residence, ou encore recueillir des depositions 6crites.

3. Les fonctionnaires et employ~s consulaires ne sont pas tenus de d~poser
devant les autorit~s judiciaires et administratives de l'Etat de residence sur des
questions ayant trait At l'exercice de leurs fonctions ou relatives A leurs fonctions.

Article 25. EXEMPTION DE TOUT SERVICE D'INTtRPT PUBLIC

1. Les fonctionnaires et employ~s consulaires sont exempts dans l'Etat de
r6sidence des obligations militaires et de tout service d'int~r& public.

2. Les fonctionnaires et employ~s consulaires sont exempts dans l'Etat de
r6sidence de toutes obligations en matire d'immatriculation, de permis de s6jour et
de circulation des trangers.

Article 26. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. L'Etat de r6sidence exempte de tous droits de douane et autorise, sous
r6serve de sa l6gislation, l'entr6e des objets destin6s:
a) A l'usage officiel du poste consulaire;
b) A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires.

Ladite exemption n'est pas applicable aux frais d'entrep6t, aux frais de transport
et frais aff6rents A des services analogues.

12742



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traites 81

2. L'exemption prvue A l'alin6a b du paragraphe 1 du present article est 6gale-
ment applicable aux employ6s consulaires pour les objets destin6s A leur premiere
installation.

3. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leur famille r6sidant et voyageant avec eux sont exempt~s de visite douani~re.

Article 27. EXEMPTION FISCALE

Les fonctionnaires et employ6s consulaires sont exempts de tous imp6ts et
taxes percus par l'Etat de r6sidence conform~ment A sa 1egislation, d l'exception
des imp6ts indirects incorpor~s dans le prix des marchandises et dans le prix
des services, ainsi que des taxes et droits successoraux et des taxes et droits relatifs
au transfert de biens meubles.

Article 28

1. Dans le cadre de sa 1gislation, l'Etat de residence doit pr&er son concours et
son assistance d l'Etat d'envoi pour lui permettre de se procurer des locaux
destin~s aux postes consulaires et des logements pour les membres de ces
postes.

2. Les locaux du poste consulaire et les residences des fonctionnaires et employ~s
consulaires, quel qu'en soit le propri6taire, sont exempt~s de tous imp6ts dans
l'Etat de residence, sauf de ceux qui sont perqus pour des services fournis par
l'Etat de r6sidence.

Article 29

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les fonctionnaires consu-
laires peuvent, en respectant la 1gislation de I'Etat de r6sidence, communiquer avec
les ressortissants de l'Etat d'envoi, les rencontrer quelles que soient les circonstances,
les conseiller et, si n6cessaire, prendre des mesures en vue de leur assurer une
assistance juridique.

Les ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent communiquer avec les fonctionnaires
consulaires et les rencontrer.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenues d'informer sans
d6lai le poste consulaire int&ess& de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou autre mesure
analogue d laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi est soumis dans la circons-
cription consulaire.

Article 30

Les privileges et immunit~s pr~vus au chapitre IV de la pr(sente Convention
ne sont applicables qu'aux employ6s consulaires qui sont ressortissants de
l'Etat d'envoi et n'ont pas leur residence permanente dans l'Etat de r6sidence.

Article 31
Les dispositions des articles 24 et 25 de la pr~sente Convention sont &gale-

ment applicables aux membres des families des fonctionnaires et employ6s consulaires
qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi, A condition qu'ils n'aient pas leur r6sidence
permanente dans l'Etat de r6sidence.
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Article 32

1. Les fonctions consulaires pr~vues par la pr~sente Convention ou toutes autres
fonctions dont seront charges d'un commun accord entre les Parties les postes
consulaires ainsi que les droits accords aux fonctionnaires et employ~s consulaires
doivent s'exercer dans le respect de la legislation de l'Etat de residence.

2. Les personnes qui b~n~ficient des immunit~s et privileges pr~vus par la
pr~sente Convention doivent respecter la 16gislation de l'Etat de residence.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 33

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux ressortissants de l'Etat
d'envoi sont &galement applicables aux personnes morales ayant la nationalit6 de
'Etat d'envoi conform~ment d sa legislation.

Article 34

1. La pr~sente Convention est soumise d ratification et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la date de l'&hange des instruments de ratification, qui aura
lieu d Bucarest.

2. La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties
contractantes ne la d~nonce par &crit six mois avant l'expiration de la p~riode de
validit en cours, elle sera prorog~e par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans.

FAIT A Pyongyang, le 2 novembre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun
r~dig6 en roumain, en cor~en et en russe, les textes roumain et cor~en faisant
&galement foi. Le texte russe pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign& la
pr~sente Convention et y ont appos& leurs sceaux.

Pour le Conseil d'Etat Pour le Presidium
de la R~publique socialiste de la Haute Assemble populaire

de Roumanie: dela R~publique populaire d~mocratique
de Cor~e:

[AUREL MALNAdAN] [RI MAN SAK]

12742


